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Dit is de inhoudsopgave voor het Grieks schoolexamen en centraal examen voor 
het jaar 2021. 
 
De schoolexamens zijn rond week 47 (2020) en 11 (2021) 
Het Centraal Examen is op 25 mei 2021. 
 
Dit pensum bestaat uit 594 regels Grieks, 696 regels in het Nederlands verspreid 
over 59 teksten. 
We hebben circa 20 weken effectief les. (Vakantieweken en examenweken niet 
meegeteld.) Dat betekent dat we minstens 30 regels vertalen per (actieve) week 
moeten halen. Daar hoort het leren van de woorden en het maken van de vragen 
ook nog bij. Één les in de week besteden we aan vragen, cultuur en geschiedenis.  
 
Teksten zijn afgesloten Per week krijg je te horen welke van de opdrachten uit 
deze bundel je moet doen als huiswerk. 



 
 

Syllabus Bakchae 

De mens in conflict met het goddelijke 

Hfst blz. Titel Grieks 

Nederlands 
H1 8-31 De vijfde eeuw en het Griekse toneel - 

H2 32-45 Een nieuwe cultus 
Bakchai-1-63 63 

H3 46-54 Dionysus, zijn karakter en cultus - 

H4 55-83 Overgave of verzet 
Bakchai-64-433 

120 

249 
H5 84-95 De eerste confrontatie 58 

72 
H6 96-109 De macht van Dionysus 55 

60 
H7 110-113 Aristoteles over toneel - 

H8 114-125 Pentheus komt in de macht van de god 87 

49 
H9 126-130 Pentheus als volgeling van Dionysus - 

111 

H10 131-145 Een gruwelijk ritueel 110 

30 

H11 146-160 Herkenning, verdriet en straf 101 

125 

Regels in het Grieks                                                594 

Regels in het Nederlands                                       696 



 

 

Zie volgende bladzijde voor algemene kenniseisen 

 
  

H12 161-165 Samenvatting van de Bacchae  

H13 166-180 Interpretaties van de Bacchae  

H14 181-195 Teksten ter verdieping  

H15 196-205 De Bacchanalia bij de Romeinen  

H16 206-209 Taaleigen Euripides  

H17 210-217 Stilistische en narratologische middelen  

H18 218-234 Herhaling grammatica  

H19 235-245 Basiswoorden uit het pensum  

H20 244-255 Proefvertalingen  

 256-261 Syllabus CE Grieks 2020  

 262-264 Gebruikte literatuur  

 265-284 Alfabetische woordenlijst  

 285 verantwoording illustraties  



 

 

 
  

  Stof voor de toetsen  

SE1 week 47 •  
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SE2 week 11 •  
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•  
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•  
•  

 



 
 

 

  

Hoofdstuk 1 De vijfde eeuw en het Griekse toneel 

opd par bladz Titel lez wrd reg vrg 

1 1.1 8 
De historische politieke en 
culturele achtergronden 

5    

2 1.2 13 De tragediewedstrijd 4    

3 1.3 17 De grote drie 3    

4 1.4 20 Euripides (ca. 484-406) 3    

5 1.5 23 De stof van de tragedie 3    

6 1.6 25 Het theater 2    

7 1.7 27 De uitvoering 3    

8  30 Samenvatting en steekwoorden    1 

8 7 22  23 - - 1 



 

  

                                                   
1 De onthoudblokken met woorden staan op bladzijde 235 tot en met 245. Deze woorden worden bekend 
verondersteld voor aanvang van het vertalen, c.q. de les waarin zij aan de orde zullen komen. In de tabel wordt het 
bewust blok genoemd.  Op de toets zullen enkele woorden opgegeven worden, maar nooit de basiswoorden. 

Hoofdstuk 2 Een nieuwe cultus 

opd par bladz Titel 
lez wrd1 reg vrg 

9 2.1 32 
De mythologische stof van  
De Bacchae 

2 - - - 

10 2.2 34 De structuur van de tragedie 2 - - 1 

De Proloog 

11 2.3a 36 
Dionysus maakt zich bekend 
Bacchae 1-12 

- 1 12 5 

12 2.3b 38 
Dionysus beschrijft zijn toch vóór 
hij in Thebe aankwam. 
Bacchae 13-22 

- 2 10 5 

13 2.3c 40 
Dionysus geeft de reden aan van 
zijn komst naar Thebe 
Bacchae 23-38 

- 3 16 7 

14 2.3d 42 
Dionysus wil laten zien dat hij een 
god is 
Bacchae 39-54 

- 4 16 6 

15 2.3e 44 
Dionysus spreekt zijn volgelingen 
toe 
Bacchae 1-12 

- 5 9 1 

8 7 14  4 5 63 25 



 

  

Hoofdstuk 3 Dionysus, zijn karakter en cultus 
opd par bladz Titel lez wrd reg vrg 

16 3.1 46 
Dionysus, de god van de wijn en 
extase 

5 - - - 

17 3.2 51 
Een feest ter ere van Dionysus: de 
anthesteriën 

2 - - - 

18 3.3 53 Dionysus en de dood 2 - - - 

19 3.4 54 Dionysus als god van het toneel 1 - - - 

20  54 Samenvatting en steekwoorden    1 

5 4 9  9 - - 1 



 

Hoofdstuk 4 Overgave of verzet 

opd par bladz Titel lez wrd reg vrg 

21 4.1 55 
De Parodos 
Bacchae 64-169 

4  105 8 

Het eerste Epeisodion 

22 4.2a 60 
Tiresias komt Cadmus halen 
Bacchae 170-183 

- 6 14 5 

23 4.2b 62 

Tiresias en Cadmus overleggen 
hoe ze naar de Cithaeron zullen 
gaan 
Bacchae 184-198 

- 7 15 5 

24 4.2c 64 
Dionysus wil door iedereen 
geëerd worden 

1 - 16 5 

25 4.2d 66 
Pentheus heeft maenaden 
gevangen genomen 
Bacchae 215-232 

- 8 18 8 

26 4.2e 68 
Een eigenaardige vreemdeling 
Bacchae 233-247 

- 9 15 13 

27 4.2f 70 
Pentheus maakt Tiresias verwijten 
Bacchae 248-265 

- 9 18 7 

28 4.2g 72 
Tiresias zet de goddelijke aard van 
Dionysus uiteen 
Bacchae 266-329 

3 - 65 3 

29 4.2h 76 
Pentheus wordt voor de eerste 
maal gewaarschuwd 
Bacchae 330-342 

- 10 13 7 

30 4.2i 78 
Pentheus is woedend op Tiresias 
en de vreemdeling 
Bacchae 343-357 

- 10 15 9 

31 4.2j 80 
'Pentheus is een dwaas die zijn 
verstand heeft verloren' 
Bacchae 358-369 

- 11 12 3 



 

 

 

Het eerste Stasimon 

32 4.3  
Koorlied 
Bacchae 370-433 

3 - 63 4 

12 12 28  11 6 
249 
120 

84 

Hoofdstuk 5 De eerste confrontatie 
opd par bladz Titel lez wrd reg vrg 

Het tweede Epeisodion 

33 5.1a 84 
Een dienaar brengt de buit 
Bacchae 434-460 

1 - - 5 

34 5.1b 86 
Pentheus begint zijn gevangene te 
ondervragen 
Bacchae 461-476 

- 12 16 7 

35 5.1c 88 
Dionysus maakt Pentheus 
nieuwsgierig 
Bacchae 477-488 

- 13 12 9 

36 5.1d 90 
Pentheus wil Dionysus in de 
boeien slaan 
Bacchae 489-508 

- 14 20 10 

37 5.1e 92 
Pentheus doet de god onrecht aan 
Bacchae 489-508 

- 14 10 6 

Het tweede Stasimon 

38 5.2 93 
Koorzang 
Bacchae 519-575 

3 - 56 6 

6 6 10  4 3 
72 
56 

43 



 

 

Hoofdstuk 6 De macht van Dionysus 
opd par bladz Titel lez wrd reg vrg 

Het derde Epeisodion 

39 6.1a 96 
De epifanie van de god 
Bacchae 576-659 

5 - - 9 

40 6.1b 100 
Een bode dient zich aan 
Bacchae 660-676 

- 15 17 9 

41 6.1c 102 
De rust van de bacchanten 
Bacchae 677-688 

- 15 12 7 

42 6.1d 104 
De bacchanten werden wakker 
Bacchae 689-703 

- 16 16 6 

43 6.1e 106 
Er gebeurden wonderlijke dingen 
Bacchae 704-713 

- 16 10 9 

44 6.1f 108 
De bacchanten raakten in de ban 
van de god 
Bacchae 714-774 

2 - 60 3 

6 6 10  4 3 
55 
60 

43 

Hoofdstuk 7 Aristoteles over toneel 
opd par bladz Titel lez wrd reg vrg 

45 7.1 110 De Poëtika van Aristoteles 4 - - - 

46 7.2 113 De wet van de drie eenheden 1 - - 1 

2 2 4  4 - - 1 



 

Hoofdstuk 8 Pentheus komt in de macht van de god 
opd par bladz Titel lez wrd reg vrg 

Het derde Epeisodion 

47 8.1a 114 
Brute taal van Pentheus 
Bacchae 775-791 

- 17 17 6 

48 8.1b 116 
Een onmogelijke vreemdeling 
Bacchae 792-809 

- 17 18 10 

49 8.1c 118 
Pentheus komt in de ban van de 
god 
Bacchae 810-825 

- 18 15 7 

50 8.1d 120 
Pentheus wil weten wat hij moet 
doen 
Bacchae 826-846 

- 18 22 4 

51 8.1e 122 
Dionysus vertelt de afloop 
Bacchae 847-861 

- 19 15 8 

Het derde Stasimon 

52 8.2 124 
Koorlied 
Bacchae 862-911 

2 - 49 3 

2 2 4  2 3 
87 
49 

38 



 

Hoofdstuk 9 Pentheus als volgeling van Dionysus 
opd par bladz Titel lez wrd reg vrg 

Het vierde Epeisodion 

53 9.1 126 
De rollen worden omgedraaid 
Bacchae 912-976 

2 - - 13(!) 

Het vierde Stasimon 

54 9.2 129 
Koorlied 
Bacchae 977-1023 

2 - - 4 

2 2 4  4 - 
- 

111 
17 



 

Hoofdstuk 10 Een gruwelijk ritueel 
opd par bladz Titel lez wrd reg vrg 

Het vijfde Epeisodion 

55 10.1a 131 
Een verontruste bode 
Bacchae 1024-1042 

1 - 18 1 

56 10.1b 132 
Aankomst op de Cithaeron 
Bacchae 1043-1057 

- 20 15 6 

57 10.1c 134 
Dionysus trekt een boom naar de 
grond 
Bacchae 1058-1069 

- 20 12 7 

58 10.1d 136 
Dionysus plaatst Pentheus in de 
boom 
Bacchae 1070-1085 

- 20 16 8 

59 10.1e 138 
De maenaden zien Pentheus 
Bacchae 1086-1102 

- 21 17 6 

60 10.1f 140 

Pentheus valt uit de boom en 
wordt door zijn moeder 
aangevallen 
Bacchae 1043-1057 

- 21 19 10 

61 10.1g 142 
Pentheus wordt gedood 
Bacchae 1122-1136 

- 21 15 7 

62 10.1h 144 
Agaue verlaat de Cithaeron 
Bacchae 1137-1152 

- 21 16 7 

Het vijfde Stasimon 

63 10.2 145 
Koorlied 
Bacchae 1153-1164 

1 - 12 3 

2 2 4  4 - 
110 
30 

17 



 

 

  

Hoofdstuk 11 Herkenning, verdriet en straf 
opd par bladz Titel lez wrd reg vrg 

De Exodos 

64 11a 146 
Agaue komt in Thebe aan 
Bacchae 1165-1199 

2 - 35 - 

65 11b 148 
Agaue is trots op haar buit 
Bacchae 1200-1215 

- 22 16 5 

66 11c 150 
Cadmus ziet Agaue  
Bacchae 1216-1232 

- 22 17 8 

67 11d 152 
Cadmus moet ook trots zijn op 
haar jachtbuit 
Bacchae 1233-1250 

- 22 18 9 

68 11e 154 
Waar is Pentheus? 
Bacchae 1251-1262 

- 22 12 4 

69 11f 155 
Agaue komt bij zinnen 
Bacchae 1263-1279 

- 23 17 4 (!) 

70 11g 156 
Dionyssus heeft ons te gronde 
gericht 
Bacchae 1280-1300 

- 23 21 11 

71 11h 158 
Cadmus betreurt de ondergang 
van zijn familie 
Bacchae 1301-1329 

1 - 29 - 

72 11i 159 
Epifanie van Dionysus 
Bacchae 1330-1351 

1 - 22 - 

73 11j 159 
Cadmus ziet Agaue  
Bacchae 1352-1387 

1 - 35 - 

74 11k 160 
Cadmus ziet Agaue  
Bacchae 1388-1392 

'1' - 4 1 

11 11 15  5 2 
101 
125 

42 



 
 
 

 
 

 
 
  

 Hoofdstuk 12 Samenvatting van de Bacchae 

 Hoofdstuk 13 Interpretaties van de Bacchae 

 Hoofdstuk 14 Algemene vragen (13) bij het pensum 

 Hoofdstuk 15 

 
Teksten ter verdieping 

1. Demeter in Eleusis 
 Homerische hymne aan Demeter 91-374 

2. Een aanval op Euripides 
 Aristophanes Thesmophoriazusae 574-685 

 Hoofdstuk 16 3. De Bacchanalia bij de Romeinen 

 Livius Ab Urbe Condita XXXIX 13.8-18 

  Taaleigen Euripides 

 Hoofdstuk 17 Stilistische en narratologische middelen 

 Hoofdstuk 18 Herhaling grammatica 

 Hoofdstuk 19 Basiswoorden uit het pensum 

 Hoofdstuk 20 Proefvertalingen 



HOOFDSTUK 2  EEN NIEUWE CULTUS (Bacchae 1-63) 

 

 

3. DE PROLOOG (1-63) 

 

a. Dionysus maakt zich bekend (1-12) 

 ΔΙΟΝΥΣΟΣ 

1 Ἥκω Διὸς παῖς τήνδε Θηβαίαν χθόνα  

 Διόνυσος, ὃν τίκτει ποθ’ ἡ Κάδµου κόρη  

 Σεµέλη λοχευθεῖσ’ ἀστραπηφόρῳ πυρί·  

 µορφὴν δ’ ἀµείψας ἐκ θεοῦ βροτησίαν  

5 πάρειµι Δίρκης νάµαθ’ Ἱσµηνοῦ θ’ ὕδωρ.  

 Ὁρῶ δὲ µητρὸς µνῆµα τῆς κεραυνίας  

 τόδ’ ἐγγὺς οἴκων καὶ δόµων ἐρείπια  

 τυφόµενα Δίου πυρὸς ἔτι ζῶσαν φλόγα,  

 ἀθάνατον Ἥρας µητέρ’ εἰς ἐµὴν ὕβριν.  

10 Αἰνῶ δὲ Κάδµον, ἄβατον ὃς πέδον τόδε  

 τίθησι, θυγατρὸς σηκόν· ἀµπέλου δέ νιν  

 πέριξ ἐγὼ ’κάλυψα βοτρυώδει χλόῃ.  

 

  



b. Dionysus beschrijft zijn tocht vóór hij in Thebe aankwam (13-22) 

 Λιπὼν δὲ Λυδῶν τοὺς πολυχρύσους γύας  

 Φρυγῶν τε, Περσῶν ἡλιοβλήτους πλάκας  

15 Βάκτριά τε τείχη τήν τε δύσχιµον χθόνα  

 Μήδων ἐπελθὼν Ἀραβίαν τ’ εὐδαίµονα  

 Ἀσίαν τε πᾶσαν, ἣ παρ’ ἁλµυρὰν ἅλα  

 κεῖται µιγάσιν Ἕλλησι βαρβάροις θ’ ὁµοῦ  

 πλήρεις ἔχουσα καλλιπυργώτους πόλεις,  

20 ἐς τήνδε πρώτην ἦλθον Ἑλλήνων πόλιν,  

 τἀκεῖ χορεύσας καὶ καταστήσας ἐµὰς  

 τελετάς, ἵν’ εἴην ἐµφανὴς δαίµων βροτοῖς.  

 

  



c. Dionysus geeft de reden aan van zijn komst naar Thebe (23-38) 

 Πρώτας δὲ Θήβας τάσδε γῆς Ἑλληνίδος  

 ἀνωλόλυξα, νεβρίδ’ ἐξάψας χροὸς  

25 θύρσον τε δοὺς ἐς χεῖρα, κίσσινον βέλος·  

 ἐπεί µ’ ἀδελφαὶ µητρός, ἃς ἥκιστ’ ἐχρῆν,  

 Διόνυσον οὐκ ἔφασκον ἐκφῦναι Διός,  

 Σεµέλην δὲ νυµφευθεῖσαν ἐκ θνητοῦ τινος  

 ἐς Ζῆν’ ἀναφέρειν τὴν ἁµαρτίαν λέχους,  

30 Κάδµου σοφίσµαθ’, ὧν νιν οὕνεκα κτανεῖν  

 Ζῆν’ ἐξεκαυχῶνθ’, ὅτι γάµους ἐψεύσατο.  

 Τοιγάρ νιν αὐτὰς ἐκ δόµων ᾤστρησ’ ἐγὼ  

 µανίαις, ὄρος δ’ οἰκοῦσι παράκοποι φρενῶν,  

 σκευήν τ’ ἔχειν ἠνάγκασ’ ὀργίων ἐµῶν.  

35 Καὶ πᾶν τὸ θῆλυ σπέρµα Καδµείων, ὅσαι  

 γυναῖκες ἦσαν, ἐξέµηνα δωµάτων·  

 ὁµοῦ δὲ Κάδµου παισὶν ἀναµεµειγµέναι  

 χλωραῖς ὑπ’ ἐλάταις ἀνορόφους ἧνται πέτρας.  

 

  



d. Dionysus wil laten zien dat hij een god is (39-54) 

 Δεῖ γὰρ πόλιν τήνδ’ ἐκµαθεῖν, κεἰ µὴ θέλει,  

40 ἀτέλεστον οὖσαν τῶν ἐµῶν βακχευµάτων,  

 Σεµέλης τε µητρὸς ἀπολογήσασθαί µ’ ὕπερ  

 φανέντα θνητοῖς δαίµον’ ὃν τίκτει Διί.  

 Κάδµος µὲν οὖν γέρας τε καὶ τυραννίδα  

 Πενθεῖ δίδωσι θυγατρὸς ἐκπεφυκότι,  

45 ὃς θεοµαχεῖ τὰ κατ’ ἐµὲ καὶ σπονδῶν ἄπο  

 ὠθεῖ µ’ ἐν εὐχαῖς τ’ οὐδαµοῦ µνείαν ἔχει.  

 Ὧν οὕνεκ’ αὐτῷ θεὸς γεγὼς ἐνδείξοµαι  

 πᾶσίν τε Θηβαίοισιν. Ἐς δ’ ἄλλην χθόνα,  

 τἀνθένδε θέµενος εὖ, µεταστήσω πόδα,  

50 δεικνὺς ἐµαυτόν· ἢν δὲ Θηβαίων πόλις  

 ὀργῇ σὺν ὅπλοις ἐξ ὄρους βάκχας ἄγειν  

 ζητῇ, ξυνάψω µαινάσι στρατηλατῶν.  

 Ὧν οὕνεκ’ εἶδος θνητὸν ἀλλάξας ἔχω  

 µορφήν τ’ ἐµὴν µετέβαλον εἰς ἀνδρὸς φύσιν.  

 

  



e. Dionysus spreekt zijn volgelingen toe (55-63) 

55 Ἀλλ’, ὦ λιποῦσαι Τµῶλον, ἔρυµα Λυδίας,  

 θίασος ἐµός, γυναῖκες, ἃς ἐκ βαρβάρων  

 ἐκόµισα παρέδρους καὶ ξυνεµπόρους ἐµοί,  

 αἴρεσθε τἀπιχώρι’ ἐν Φρυγῶν πόλει  

 τύπανα, Ῥέας τε µητρὸς ἐµά θ’ εὑρήµατα,  

60 βασίλειά τ’ ἀµφὶ δώµατ’ ἐλθοῦσαι τάδε  

 κτυπεῖτε Πενθέως, ὡς ὁρᾷ Κάδµου πόλις.  

 Ἐγὼ δὲ βάκχαις, ἐς Κιθαιρῶνος πτυχὰς  

 ἐλθὼν ἵν’ εἰσί, συµµετασχήσω χορῶν.  

 



HOOFDSTUK 4  OVERGAVE OF VERZET (Bacchae 64-433) 

 

 

2. HET EERSTE EPEISODION (170-369) 

 

a. Tiresias komt Cadmus halen (170-183) 

  ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

170  Τίς ἐν πύλαισι… Κάδµον ἐκκάλει δόµων,  

  Ἀγήνορος παῖδ’, ὃς πόλιν Σιδωνίαν  

  λιπὼν ἐπύργωσ’ ἄστυ Θηβαίων τόδε.  

  Ἴτω τις, εἰσάγγελλε Τειρεσίας ὅτι  

  ζητεῖ νιν· οἶδε δ’ αὐτὸς ὧν ἥκω πέρι  

175  ἅ τε ξυνεθέµην πρέσβυς ὢν γεραιτέρῳ,  

  θύρσους ἀνάπτειν καὶ νεβρῶν δορὰς ἔχειν  

  στεφανοῦν τε κρᾶτα κισσίνοις βλαστήµασιν.  

  ΚΑΔΜΟΣ 

  Ὦ φίλταθ’, ὡς σὴν γῆρυν ᾐσθόµην κλυὼν  

  σοφὴν σοφοῦ παρ’ ἀνδρός, ἐν δόµοισιν ὤν.  

180  Ἥκω δ’ ἕτοιµος τήνδ’ ἔχων σκευὴν θεοῦ·  

  δεῖ γάρ νιν ὄντα παῖδα θυγατρὸς ἐξ ἐµῆς  

  [Διόνυσον ὃς πέφηνεν ἀνθρώποις θεὸς]  

  ὅσον καθ’ ἡµᾶς δυνατὸν αὔξεσθαι µέγαν.  

 

  



b. Tiresias en Cadmus overleggen hoe ze naar de Cithaeron zullen gaan (184-198) 

 Κα. Ποῖ δεῖ χορεύειν, ποῖ καθιστάναι πόδα  

185  καὶ κρᾶτα σεῖσαι πολιόν… Ἐξηγοῦ σύ µοι  

  γέρων γέροντι, Τειρεσία· σὺ γὰρ σοφός.  

  Ὡς οὐ κάµοιµ’ ἂν οὔτε νύκτ’ οὔθ’ ἡµέραν  

  θύρσῳ κροτῶν γῆν· ἐπιλελήσµεθ’ ἡδέως  

  γέροντες ὄντες. 

 Τε.  Ταὔτ’ ἐµοὶ πάσχεις ἄρα·  

190  κἀγὼ γὰρ ἡβῶ κἀπιχειρήσω χοροῖς. 

 Κα. Οὔκουν ὄχοισιν εἰς ὄρος περάσοµεν… 

 Τε. Ἀλλ’ οὐχ ὁµοίως ἂν ὁ θεὸς τιµὴν ἔχοι. 

 Κα. Γέρων γέροντα παιδαγωγήσω σ’ ἐγώ… 

 Τε.  Ὁ θεὸς ἀµοχθεὶ κεῖσε νῷν ἡγήσεται. 

195 Κα. Μόνοι δὲ πόλεως Βακχίῳ χορεύσοµεν… 

 Τε. Μόνοι γὰρ εὖ φρονοῦµεν, οἱ δ’ ἄλλοι κακῶς. 

 Κα. Μακρὸν τὸ µέλλειν· ἀλλ’ ἐµῆς ἔχου χερός. 

 Τε. Ἰδού, ξύναπτε καὶ ξυνωρίζου χέρα. 

 

  



d. Pentheus heeft maenaden gevangen genomen (215-232) 

  ΠΕΝΘΕΥΣ 

215  Ἔκδηµος ὢν µὲν τῆσδ’ ἐτύγχανον χθονός, 

  κλύω δὲ νεοχµὰ τήνδ’ ἀνὰ πτόλιν κακά, 

  γυναῖκας ἡµῖν δώµατ’ ἐκλελοιπέναι 

  πλασταῖσι βακχείαισιν, ἐν δὲ δασκίοις 

  ὄρεσι θοάζειν, τὸν νεωστὶ δαίµονα 

220  Διόνυσον, ὅστις ἔστι, τιµώσας χοροῖς, 

  πλήρεις δὲ θιάσοις ἐν µέσοισιν ἱστάναι 

  κρατῆρας, ἄλλην δ’ ἄλλοσ’ εἰς ἐρηµίαν 

  πτώσσουσαν εὐναῖς ἀρσένων ὑπηρετεῖν, 

  πρόφασιν µὲν ὡς δὴ µαινάδας θυοσκόους, 

225  τὴν δ’ Ἀφροδίτην πρόσθ’ ἄγειν τοῦ Βακχίου. 

  Ὅσας µὲν οὖν εἴληφα, δεσµίους χέρας 

  σῴζουσι πανδήµοισι πρόσπολοι στέγαις· 

  ὅσαι δ’ ἄπεισιν, ἐξ ὄρους θηράσοµαι, 

  [Ἰνώ τ’ Ἀγαυήν θ’, ἥ µ’ ἔτικτ’ Ἐχίονι, 

230  Ἀκταίονός τε µητέρ’, Αὐτονόην λέγω,] 

  καί σφας σιδηραῖς ἁρµόσας ἐν ἄρκυσιν 

  παύσω κακούργου τῆσδε βακχείας τάχα. 

 

  



e. Een eigenaardige vreemdeling (233-247) 

 Πε. Λέγουσι δ’ ὥς τις εἰσελήλυθε ξένος, 

  γόης ἐπῳδὸς Λυδίας ἀπὸ χθονός, 

235  ξανθοῖσι βοστρύχοισιν εὔοσµος κόµην, 

  οἰνωπός, ὄσσοις χάριτας Ἀφροδίτης ἔχων, 

  ὃς ἡµέρας τε κεὐφρόνας συγγίγνεται 

  τελετὰς προτείνων εὐίους νεάνισιν. 

  Εἰ δ’ αὐτὸν εἴσω τῆσδε λήψοµαι χθονός, 

240  παύσω κτυποῦντα θύρσον ἀνασείοντά τε 

  κόµας, τράχηλον σώµατος χωρὶς τεµών. 

  Ἐκεῖνος εἶναί φησι Διόνυσον θεόν, 

  ἐκεῖνος ἐν µηρῷ ποτ’ ἐρράφθαι Διός· 

  ὃς ἐκπυροῦται λαµπάσιν κεραυνίαις 

245  σὺν µητρί, Δίους ὅτι γάµους ἐψεύσατο. 

  Ταῦτ’ οὐχὶ δεινὰ κἀγχόνης ἔστ’ ἄξια, 

  ὕβρεις ὑβρίζειν, ὅστις ἔστιν ὁ ξένος… 

 

  



f. Pentheus maakt Tiresias verwijten (248-265) 

 Πε. Ἀτὰρ τόδ’ ἄλλο θαῦµα· τὸν τερασκόπον 

  ἐν ποικίλαισι νεβρίσι Τειρεσίαν ὁρῶ 

250  πατέρα τε µητρὸς τῆς ἐµῆς, πολὺν γέλων, 

  νάρθηκι βακχεύοντ’· ἀναίνοµαι, πάτερ, 

  τὸ γῆρας ὑµῶν εἰσορῶν νοῦν οὐκ ἔχον. 

  Οὐκ ἀποτινάξεις κισσόν… Οὐκ ἐλευθέραν 

  θύρσου µεθήσεις χεῖρ’, ἐµῆς µητρὸς πάτερ… 

255  Σὺ ταῦτ’ ἔπεισας, Τειρεσία· τόνδ’ αὖ θέλεις 

  τὸν δαίµον’ ἀνθρώποισιν ἐσφέρων νέον 

  σκοπεῖν πτερωτὰ κἀµπύρων µισθοὺς φέρειν. 

  Εἰ µή σε γῆρας πολιὸν ἐξερρύετο, 

  καθῆσ’ ἂν ἐν βάκχαισι δέσµιος µέσαις, 

260  τελετὰς πονηρὰς εἰσάγων· γυναιξὶ γὰρ 

  ὅπου βότρυος ἐν δαιτὶ γίγνεται γάνος, 

  οὐχ ὑγιὲς οὐδὲν ἔτι λέγω τῶν ὀργίων. 

 Χο. Τῆς δυσσεβείας. Ὦ ξέν’, οὐκ αἰδῇ θεοὺς 

  Κάδµον τε τὸν σπείραντα γηγενῆ στάχυν, 

265  Ἐχίονος δ’ ὢν παῖς καταισχυνεῖς γένος… 

 

  



h. Pentheus wordt voor de eerste maal gewaarschuwd (330-342) 

330 Κα. Ὦ παῖ, καλῶς σοι Τειρεσίας παρῄνεσεν.  

  Οἴκει µεθ’ ἡµῶν, µὴ θύραζε τῶν νόµων·  

  νῦν γὰρ πέτῃ τε καὶ φρονῶν οὐδὲν φρονεῖς.  

  Κεἰ µὴ γὰρ ἔστιν ὁ θεὸς οὗτος, ὡς σὺ φῄς,  

  παρὰ σοὶ λεγέσθω· καὶ καταψεύδου καλῶς  

335  ὡς ἔστι Σεµέλης, ἵνα δοκῇ θεὸν τεκεῖν,  

  ἡµῖν τε τιµὴ παντὶ τῷ γένει προσῇ.  

  Ὁρᾷς τὸν Ἀκταίωνος ἄθλιον µόρον,  

  ὃν ὠµόσιτοι σκύλακες ἃς ἐθρέψατο  

  διεσπάσαντο, κρείσσον’ ἐν κυναγίαις  

340  Ἀρτέµιδος εἶναι κοµπάσαντ’ ἐν ὀργάσιν.  

  Ὃ µὴ πάθῃς σύ· δεῦρό σου στέψω κάρα  

  κισσῷ· µεθ’ ἡµῶν τῷ θεῷ τιµὴν δίδου.  

 

  



i. Pentheus is woedend op Tiresias en de vreemdeling (343-357) 

 Πε. Οὐ µὴ προσοίσεις χεῖρα, βακχεύσεις δ’ ἰών,  

  µηδ’ ἐξοµόρξῃ µωρίαν τὴν σὴν ἐµοί…  

345  Τῆς σῆς <δ’> ἀνοίας τόνδε τὸν διδάσκαλον  

  δίκην µέτειµι. Στειχέτω τις ὡς τάχος,  

  ἐλθὼν δὲ θάκους τοῦδ’ ἵν’ οἰωνοσκοπεῖ  

  µοχλοῖς τριαίνου κἀνάτρεψον ἔµπαλιν,  

  ἄνω κάτω τὰ πάντα συγχέας ὁµοῦ,  

350  καὶ στέµµατ’ ἀνέµοις καὶ θυέλλαισιν µέθες·  

  µάλιστα γάρ νιν δήξοµαι δράσας τάδε.  

  Οἱ δ’ ἀνὰ πόλιν στείχοντες ἐξιχνεύσατε  

  τὸν θηλύµορφον ξένον, ὃς ἐσφέρει νόσον  

  καινὴν γυναιξὶ καὶ λέχη λυµαίνεται.  

355  Κἄνπερ λάβητε, δέσµιον πορεύσατε  

  δεῦρ’ αὐτόν, ὡς ἂν λευσίµου δίκης τυχὼν  

  θάνῃ, πικρὰν βάκχευσιν ἐν Θήβαις ἰδών. 

 

  



j. ‘Pentheus is een dwaas die zijn verstand heeft verloren’ (358-369) 

 Τε. Ὦ σχέτλι’, ὡς οὐκ οἶσθα ποῦ ποτ’ εἶ λόγων·  

  µέµηνας ἤδη, καὶ πρὶν ἐξεστὼς φρενῶν.  

360  Στείχωµεν ἡµεῖς, Κάδµε, κἀξαιτώµεθα  

  ὑπέρ τε τούτου καίπερ ὄντος ἀγρίου  

  ὑπέρ τε πόλεως τὸν θεὸν µηδὲν νέον  

  δρᾶν. Ἀλλ’ ἕπου µοι κισσίνου βάκτρου µέτα,  

  πειρῶ δ’ ἀνορθοῦν σῶµ’ ἐµόν, κἀγὼ τὸ σόν.  

365  Γέροντε δ’ αἰσχρὸν δύο πεσεῖν· ἴτω δ’ ὅµως·  

  τῷ Βακχίῳ γὰρ τῷ Διὸς δουλευτέον.  

  Πενθεὺς δ’ ὅπως µὴ πένθος εἰσοίσει δόµοις  

  τοῖς σοῖσι, Κάδµε· µαντικῇ µὲν οὐ λέγω,  

  τοῖς πράγµασιν δέ· µῶρα γὰρ µῶρος λέγει.  

 

  



HOOFDSTUK 5  DE EERSTE CONFRONTATIE (Bacchae 

434-575) 

 

 

1. HET TWEEDE EPEISODION (434-518) 

 

b. Pentheus begint zijn gevangene te ondervragen (461-476) 

461 Δι. Οὐκ ὄκνος οὐδείς, ῥᾴδιον δ’ εἰπεῖν τόδε. 

  Τὸν ἀνθεµώδη Τµῶλον οἶσθά που κλύων. 

 Πε. Οἶδ’, ὃς τὸ Σάρδεων ἄστυ περιβάλλει κύκλῳ. 

 Δι. Ἐντεῦθέν εἰµι, Λυδία δέ µοι πατρίς. 

465 Πε. Πόθεν δὲ τελετὰς τάσδ’ ἄγεις ἐς Ἑλλάδα… 

 Δι. Διόνυσος αὐτός µ’ εἰσέβησ’, ὁ τοῦ Διός. 

 Πε. Ζεὺς δ’ ἔστ’ ἐκεῖ τις, ὃς νέους τίκτει θεούς… 

 Δι. Οὔκ, ἀλλ’ ὁ Σεµέλην ἐνθάδε ζεύξας γάµοις. 

 Πε. Πότερα δὲ νύκτωρ σ’ ἢ κατ’ ὄµµ’ ἠνάγκασεν… 

470 Δι. Ὁρῶν ὁρῶντα, καὶ δίδωσιν ὄργια. 

 Πε. Τὰ δ’ ὄργι’ ἐστὶ τίν’ ἰδέαν ἔχοντά σοι… 

 Δι. Ἄρρητ’ ἀβακχεύτοισιν εἰδέναι βροτῶν.  

 Πε. Ἔχει δ’ ὄνησιν τοῖσι θύουσιν τίνα… 

 Δι. Οὐ θέµις ἀκοῦσαί σ’, ἔστι δ’ ἄξι’ εἰδέναι. 

475 Πε. Εὖ τοῦτ’ ἐκιβδήλευσας, ἵν’ ἀκοῦσαι θέλω. 

 Δι. Ἀσέβειαν ἀσκοῦντ’ ὄργι’ ἐχθαίρει θεοῦ. 

 

  



c. Dionysus maakt Pentheus nieuwsgierig (477-488) 

 Πε. Ὁ θεός, ὁρᾶν γὰρ φῂς σαφῶς, ποῖός τις ἦν… 

 Δι. Ὁποῖος ἤθελ’· οὐκ ἐγὼ ’τασσον τόδε. 

 Πε. Τοῦτ’ αὖ παρωχέτευσας, εὖ γ’ οὐδὲν λέγων. 

480 Δι. Δόξει τις ἀµαθεῖ σοφὰ λέγων οὐκ εὖ φρονεῖν. 

 Πε. Ἦλθες δὲ πρῶτα δεῦρ’ ἄγων τὸν δαίµονα… 

 Δι. Πᾶς ἀναχορεύει βαρβάρων τάδ’ ὄργια. 

 Πε. Φρονοῦσι γὰρ κάκιον Ἑλλήνων πολύ. 

 Δι. Τάδ’ εὖ γε µᾶλλον· οἱ νόµοι δὲ διάφοροι. 

485 Πε. Τὰ δ’ ἱερὰ νύκτωρ ἢ µεθ’ ἡµέραν τελεῖς… 

 Δι. Νύκτωρ τὰ πολλά· σεµνότητ’ ἔχει σκότος. 

 Πε. Τοῦτ’ ἐς γυναῖκας δόλιόν ἐστι καὶ σαθρόν. 

 Δι. Κἀν ἡµέρᾳ τό γ’ αἰσχρὸν ἐξεύροι τις ἄν. 

 

  



d. Pentheus wil Dionysus in de boeien slaan (489-508) 

 Πε. Δίκην σε δοῦναι δεῖ σοφισµάτων κακῶν. 

490 Δι. Σὲ δ’ ἀµαθίας γε κἀσεβοῦντ’ ἐς τὸν θεόν. 

 Πε. Ὡς θρασὺς ὁ βάκχος κοὐκ ἀγύµναστος λόγων. 

 Δι. Εἴφ’ ὅτι παθεῖν δεῖ· τί µε τὸ δεινὸν ἐργάσῃ… 

 Πε. Πρῶτον µὲν ἁβρὸν βόστρυχον τεµῶ σέθεν. 

 Δι. Ἱερὸς ὁ πλόκαµος· τῷ θεῷ δ’ αὐτὸν τρέφω. 

495 Πε. Ἔπειτα θύρσον τόνδε παράδος ἐκ χεροῖν. 

 Δι. Αὐτός µ’ ἀφαιροῦ· τόνδε Διονύσῳ φορῶ. 

 Πε. Εἱρκταῖσί τ’ ἔνδον σῶµα σὸν φυλάξοµεν. 

 Δι. Λύσει µ’ ὁ δαίµων αὐτός, ὅταν ἐγὼ θέλω. 

 Πε. Ὅταν γε καλέσῃς αὐτὸν ἐν βάκχαις σταθείς. 

500 Δι. Καὶ νῦν ἃ πάσχω πλησίον παρὼν ὁρᾷ. 

 Πε. Καὶ ποῦ ’στιν… Οὐ γὰρ φανερὸς ὄµµασίν γ’ ἐµοῖς. 

 Δι. Παρ’ ἐµοί· σὺ δ’ ἀσεβὴς αὐτὸς ὢν οὐκ εἰσορᾷς. 

 Πε. Λάζυσθε· καταφρονεῖ µε καὶ Θήβας ὅδε. 

 Δι. Αὐδῶ µε µὴ δεῖν, σωφρονῶν οὐ σώφροσιν. 

505 Πε. Ἐγὼ δὲ δεῖν γε, κυριώτερος σέθεν. 

 Δι. Οὐκ οἶσθ’ † ὅτι ζῆς † οὐδ’ ὃ δρᾷς, οὐδ’ ὅστις εἶ. 

 Πε. Πενθεύς, Ἀγαυῆς παῖς, πατρὸς δ’ Ἐχίονος. 

 Δι. Ἐνδυστυχῆσαι τοὔνοµ’ ἐπιτήδειος εἶ. 

 

  



e. Pentheus doet de god onrecht aan (509-518) 

 Πε. Χώρει· καθείρξατ’ αὐτὸν ἱππικαῖς πέλας 

510  φάτναισιν, ὡς ἂν σκότιον εἰσορᾷ κνέφας. 

  Ἐκεῖ χόρευε· τάσδε δ’ ἃς ἄγων πάρει 

  κακῶν συνεργοὺς ἢ διεµπολήσοµεν 

  ἢ χεῖρα δούπου τοῦδε καὶ βύρσης κτύπου 

  παύσας, ἐφ’ ἱστοῖς δµωίδας κεκτήσοµαι. 

515 Δι. Στείχοιµ’ ἄν· ὅτι γὰρ µὴ χρεών, οὔτοι χρεὼν 

  παθεῖν. Ἀτάρ τοι τῶνδ’ ἄποιν’ ὑβρισµάτων 

  µέτεισι Διόνυσός σ’, ὃν οὐκ εἶναι λέγεις· 

  ἡµᾶς γὰρ ἀδικῶν κεῖνον ἐς δεσµοὺς ἄγεις. 

 

  



HOOFDSTUK 6  DE MACHT VAN DIONYSUS (Bacchae 

576-774) 

 

 

1. HET DERDE EPEISODION (576-861) 

 

b. Een bode dient zich aan (660-676) 

  ΑΓΓΕΛΟΣ 

660   Πενθεῦ κρατύνων τῆσδε Θηβαίας χθονός, 

  ἥκω Κιθαιρῶν’ ἐκλιπών, ἵν’ οὔποτε 

  λευκῆς χιόνος ἀνεῖσαν εὐαγεῖς βολαί.  

 Πε. Ἥκεις δὲ ποίαν προστιθεὶς σπουδὴν λόγου…  

 Αγ. Βάκχας ποτνιάδας εἰσιδών, αἳ τῆσδε γῆς  

665   οἴστροισι λευκὸν κῶλον ἐξηκόντισαν, 

  ἥκω φράσαι σοι καὶ πόλει χρῄζων, ἄναξ, 

  ὡς δεινὰ δρῶσι θαυµάτων τε κρείσσονα. 

  Θέλω δ’ ἀκοῦσαι, πότερά σοι παρρησίᾳ 

  φράσω τὰ κεῖθεν ἢ λόγον στειλώµεθα·  

670   τὸ γὰρ τάχος σου τῶν φρενῶν δέδοικ’, ἄναξ, 

  καὶ τοὐξύθυµον καὶ τὸ βασιλικὸν λίαν.  

 Πε. Λέγ’, ὡς ἀθῷος ἐξ ἐµοῦ πάντως ἔσῃ· 

  [τοῖς γὰρ δικαίοις οὐχὶ θυµοῦσθαι χρεών.] 

  Ὅσῳ δ’ ἂν εἴπῃς δεινότερα βακχῶν πέρι,  

675   τοσῷδε µᾶλλον τὸν ὑποθέντα τὰς τέχνας 

  γυναιξὶ τόνδε τῇ δίκῃ προσθήσοµεν. 

 



c. De rust van de bacchanten (677-688) 

 Αγ. Ἀγελαῖα µὲν βοσκήµατ’ ἄρτι πρὸς λέπας 

  µόσχων ὑπεξήκριζον, ἡνίχ’ ἥλιος 

  ἀκτῖνας ἐξίησι θερµαίνων χθόνα.  

680   Ὁρῶ δὲ θιάσους τρεῖς γυναικείων χορῶν, 

  ὧν ἦρχ’ ἑνὸς µὲν Αὐτονόη, τοῦ δευτέρου 

  µήτηρ Ἀγαυὴ σή, τρίτου δ’ Ἰνὼ χοροῦ. 

  Ηὗδον δὲ πᾶσαι σώµασιν παρειµέναι, 

  αἱ µὲν πρὸς ἐλάτης νῶτ’ ἐρείσασαι φόβην,  

685   αἱ δ’ ἐν δρυὸς φύλλοισι πρὸς πέδῳ κάρα 

  εἰκῇ βαλοῦσαι σωφρόνως, οὐχ ὡς σὺ φῂς 

  ᾠνωµένας κρατῆρι καὶ λωτοῦ ψόφῳ 

  θηρᾶν καθ’ ὕλην Κύπριν ἠρηµωµένας.  

 

  



d. De bacchanten werden wakker (689-703) 

  Ἡ σὴ δὲ µήτηρ ὠλόλυξεν ἐν µέσαις  

690   σταθεῖσα βάκχαις, ἐξ ὕπνου κινεῖν δέµας, 

  µυκήµαθ’ ὡς ἤκουσε κεροφόρων βοῶν. 

  Αἱ δ’ ἀποβαλοῦσαι θαλερὸν ὀµµάτων ὕπνον 

  ἀνῇξαν ὀρθαί, θαῦµ’ ἰδεῖν εὐκοσµίας, 

  νέαι παλαιαὶ παρθένοι τ’ ἔτ’ ἄζυγες.  

695   Καὶ πρῶτα µὲν καθεῖσαν εἰς ὤµους κόµας 

  νεβρίδας τ’ ἀνεστείλανθ’ ὅσαισιν ἁµµάτων 

  σύνδεσµ’ ἐλέλυτο, καὶ καταστίκτους δορὰς 

  ὄφεσι κατεζώσαντο λιχµῶσιν γένυν. 

  Αἱ δ’ ἀγκάλαισι δορκάδ’ ἢ σκύµνους λύκων  

700   ἀγρίους ἔχουσαι λευκὸν ἐδίδοσαν γάλα, 

  ὅσαις νεοτόκοις µαστὸς ἦν σπαργῶν ἔτι 

  βρέφη λιπούσαις· ἐπὶ δ’ ἔθεντο κισσίνους 

  στεφάνους δρυός τε µίλακός τ’ ἀνθεσφόρου. 

 

  



e. Er gebeurden wonderlijke dingen (704-713) 

  Θύρσον δέ τις λαβοῦσ’ ἔπαισεν ἐς πέτραν,  

705   ὅθεν δροσώδης ὕδατος ἐκπηδᾷ νοτίς· 

  ἄλλη δὲ νάρθηκ’ ἐς πέδον καθῆκε γῆς, 

  καὶ τῇδε κρήνην ἐξανῆκ’ οἴνου θεός· 

  ὅσαις δὲ λευκοῦ πώµατος πόθος παρῆν, 

  ἄκροισι δακτύλοισι διαµῶσαι χθόνα  

710   γάλακτος ἑσµοὺς εἶχον· ἐκ δὲ κισσίνων 

  θύρσων γλυκεῖαι µέλιτος ἔσταζον ῥοαί. 

  Ὥστ’, εἰ παρῆσθα, τὸν θεὸν τὸν νῦν ψέγεις 

  εὐχαῖσιν ἂν µετῆλθες εἰσιδὼν τάδε.  

 



HOOFDSTUK 8  PENTHEUS KOMT IN DE MACHT VAN 

DE GOD (Bacchae 775-911) 

 

 

1. HET DERDE EPEISODION 2 (775-861) 

 

a. Brute taal van Pentheus (775-791) 

775 Χο. Ταρβῶ µὲν εἰπεῖν τοὺς λόγους ἐλευθέρους 

  πρὸς τὸν τύραννον, ἀλλ’ ὅµως εἰρήσεται· 

  Διόνυσος ἥσσων οὐδενὸς θεῶν ἔφυ. 

 Πε. Ἤδη τόδ’ ἐγγὺς ὥστε πῦρ ὑφάπτεται 

  ὕβρισµα βακχῶν, ψόγος ἐς Ἕλληνας µέγας. 

780  Ἀλλ’ οὐκ ὀκνεῖν δεῖ· στεῖχ’ ἐπ’ Ἠλέκτρας ἰὼν 

  πύλας· κέλευε πάντας ἀσπιδηφόρους 

  ἵππων τ’ ἀπαντᾶν ταχυπόδων ἐπεµβάτας 

  πέλτας θ’ ὅσοι πάλλουσι καὶ τόξων χερὶ 

  ψάλλουσι νευράς, ὡς ἐπιστρατεύσοµεν 

785  βάκχαισιν· οὐ γὰρ ἀλλ’ ὑπερβάλλει τάδε, 

  εἰ πρὸς γυναικῶν πεισόµεσθ’ ἃ πάσχοµεν. 

 Δι. Πείθῃ µὲν οὐδέν, τῶν ἐµῶν λόγων κλύων, 

  Πενθεῦ· κακῶς δὲ πρὸς σέθεν πάσχων ὅµως 

  οὔ φηµι χρῆναί σ’ ὅπλ’ ἐπαίρεσθαι θεῷ, 

790  ἀλλ’ ἡσυχάζειν· Βρόµιος οὐκ ἀνέξεται 

  κινοῦντα βάκχας <σ’> εὐίων ὀρῶν ἄπο. 

 

  



b. Een onmogelijke vreemdeling (792-809) 

 Πε. Οὐ µὴ φρενώσεις µ’, ἀλλὰ δέσµιος φυγὼν 

  σώσῃ τόδ’… Ἢ σοι πάλιν ἀναστρέψω δίκην. 

 Δι. Θύοιµ’ ἂν αὐτῷ µᾶλλον ἢ θυµούµενος 

795  πρὸς κέντρα λακτίζοιµι θνητὸς ὢν θεῷ. 

 Πε. Θύσω, φόνον γε θῆλυν, ὥσπερ ἄξιαι, 

  πολὺν ταράξας ἐν Κιθαιρῶνος πτυχαῖς. 

 Δι. Φεύξεσθε πάντες· καὶ τόδ’ αἰσχρόν ἀσπίδας 

  θύρσοισι βάκχας ἐκτρέπειν χαλκηλάτους. 

800 Πε. Ἀπόρῳ γε τῷδε συµπεπλέγµεθα ξένῳ, 

  ὃς οὔτε πάσχων οὔτε δρῶν σιγήσεται. 

 Δι. Ὦ τᾶν, ἔτ’ ἔστιν εὖ καταστῆσαι τάδε. 

 Πε. Τί δρῶντα… Δουλεύοντα δουλείαις ἐµαῖς… 

 Δι. Ἐγὼ γυναῖκας δεῦρ’ ὅπλων ἄξω δίχα. 

805 Πε. Οἴµοι· τόδ’ ἤδη δόλιον ἐς ἐµὲ µηχανᾷ. 

 Δι. Ποῖόν τι, σῶσαί σ’ εἰ θέλω τέχναις ἐµαῖς… 

 Πε. Ξυνέθεσθε κοινῇ τάδ’, ἵνα βακχεύητ’ ἀεί. 

 Δι. Καὶ µὴν ξυνεθέµην τοῦτό γ’, ἴσθι, τῷ θεῷ. 

 Πε. Ἐκφέρετέ µοι δεῦρ’ ὅπλα, σὺ δὲ παῦσαι λέγων. 

 

  



c. Pentheus komt in de ban van de god (810-825) 

810 Δι. Ἆ· 

  βούλῃ σφ’ ἐν ὄρεσι συγκαθηµένας ἰδεῖν… 

 Πε. Μάλιστα, µυρίον γε δοὺς χρυσοῦ σταθµόν. 

 Δι. Τί δ’ εἰς ἔρωτα τοῦδε πέπτωκας µέγαν… 

 Πε. Λυπρῶς νιν εἰσίδοιµ’ ἂν ἐξῳνωµένας. 

815 Δι. Ὅµως δ’ ἴδοις ἂν ἡδέως ἅ σοι πικρά… 

 Πε. Σάφ’ ἴσθι, σιγῇ γ’ ὑπ’ ἐλάταις καθήµενος. 

 Δι. Ἀλλ’ ἐξιχνεύσουσίν σε, κἂν ἔλθῃς λάθρᾳ. 

 Πε. Ἀλλ’ ἐµφανῶς· καλῶς γὰρ ἐξεῖπας τάδε. 

 Δι. Ἄγωµεν οὖν σε κἀπιχειρήσεις ὁδῷ… 

820 Πε. Ἄγ’ ὡς τάχιστα· τοῦ χρόνου δέ σοι φθονῶ. 

 Δι. Στεῖλαί νυν ἀµφὶ χρωτὶ βυσσίνους πέπλους. 

 Πε. Τί δὴ τόδ’… Ἐς γυναῖκας ἐξ ἀνδρὸς τελῶ… 

 Δι. Μή σε κτάνωσιν, ἢν ἀνὴρ ὀφθῇς ἐκεῖ. 

 Πε. Εὖ γ’ εἶπας αὖ τόδ’· ὥς τις εἶ πάλαι σοφός. 

825 Δι. Διόνυσος ἡµᾶς ἐξεµούσωσεν τάδε. 

 

  



d. Pentheus wil weten wat hij moet doen (826-846) 

 Πε. Πῶς οὖν γένοιτ’ ἂν ἃ σύ µε νουθετεῖς καλῶς… 

 Δι. Ἐγὼ στελῶ σε δωµάτων ἔσω µολών. 

 Πε. Τίνα στολήν… Ἦ θῆλυν… Ἀλλ’ αἰδώς µ’ ἔχει. 

 Δι. Οὐκέτι θεατὴς µαινάδων πρόθυµος εἶ… 

830 Πε. Στολὴν δὲ τίνα φῂς ἀµφὶ χρῶτ’ ἐµὸν βαλεῖν… 

 Δι. Κόµην µὲν ἐπὶ σῷ κρατὶ ταναὸν ἐκτενῶ. 

 Πε. Τὸ δεύτερον δὲ σχῆµα τοῦ κόσµου τί µοι… 

 Δι. Πέπλοι ποδήρεις· ἐπὶ κάρᾳ δ’ ἔσται µίτρα. 

 Πε. Ἦ καί τι πρὸς τοῖσδ’ ἄλλο προσθήσεις ἐµοί…  

835 Δι. Θύρσον γε χειρὶ καὶ νεβροῦ στικτὸν δέρος. 

 Πε. Οὐκ ἂν δυναίµην θῆλυν ἐνδῦναι στολήν. 

 Δι. Ἀλλ’ αἷµα θήσεις συµβαλὼν βάκχαις µάχην. 

 Πε. Ὀρθῶς· µολεῖν χρὴ πρῶτον ἐς κατασκοπήν. 

 Δι. Σοφώτερον γοῦν ἢ κακοῖς θηρᾶν κακά. 

840 Πε. Καὶ πῶς δι’ ἄστεως εἶµι Καδµείους λαθών… 

 Δι. Ὁδοὺς ἐρήµους ἴµεν· ἐγὼ δ’ ἡγήσοµαι. 

 Πε. Πᾶν κρεῖσσον ὥστε µὴ ’γγελᾶν βάκχας ἐµοί. 

 Δι. Ἐλθόντ’ ἐς οἴκους <— ˘ — x — ˘ —. 

843b Πε. x — ˘ — x> ἃν δοκῇ βουλεύσοµαι. 

 Δι. Ἔξεστι· πάντῃ τό γ’ ἐµὸν εὐτρεπὲς πάρα. 

845 Πε. Στείχοιµ’ ἄν· ἢ γὰρ ὅπλ’ ἔχων πορεύσοµαι 

  ἢ τοῖσι σοῖσι πείσοµαι βουλεύµασιν. 

 

  



e. Dionysus vertelt de afloop (847-861) 

848 Δι. Γυναῖκες, ἁνὴρ ἐς βόλον καθίσταται, 

847  ἥξει δὲ βάκχας, οὗ θανὼν δώσει δίκην. 

  Διόνυσε, νῦν σὸν ἔργον· οὐ γὰρ εἶ πρόσω· 

850  τεισώµεθ’ αὐτόν. Πρῶτα δ’ ἔκστησον φρενῶν, 

  ἐνεὶς ἐλαφρὰν λύσσαν· ὡς φρονῶν µὲν εὖ 

  οὐ µὴ θελήσῃ θῆλυν ἐνδῦναι στολήν, 

  ἔξω δ’ ἐλαύνων τοῦ φρονεῖν ἐνδύσεται. 

  Χρῄζω δέ νιν γέλωτα Θηβαίοις ὀφλεῖν 

855  γυναικόµορφον ἀγόµενον δι’ ἄστεως 

  ἐκ τῶν ἀπειλῶν τῶν πρίν, αἷσι δεινὸς ἦν. 

  Ἀλλ’ εἶµι κόσµον ὅνπερ εἰς Ἅιδου λαβὼν 

  ἄπεισι µητρὸς ἐκ χεροῖν κατασφαγείς, 

  Πενθεῖ προσάψων· γνώσεται δὲ τὸν Διὸς 

860  Διόνυσον, ὡς πέφυκεν ἐν µέρει θεός 

  δεινότατος, ἀνθρώποισι δ’ ἠπιώτατος. 

 

  



HOOFDSTUK 10  EEN GRUWELIJK RITUEEL 

 

 

1. HET VIJFDE EPEISODION (1024-1152) 

 

b. Aankomst op de Cithaeron (1043-1057) 

 Αγ. Ἐπεὶ θεράπνας τῆσδε Θηβαίας χθονὸς 

  λιπόντες ἐξέβηµεν Ἀσωποῦ ῥοάς, 

1045  λέπας Κιθαιρώνειον εἰσεβάλλοµεν 

  Πενθεύς τε κἀγώ (δεσπότῃ γὰρ εἱπόµην) 

  ξένος θ’ ὃς ἡµῖν ποµπὸς ἦν θεωρίας. 

  Πρῶτον µὲν οὖν ποιηρὸν ἵζοµεν νάπος, 

  τά τ’ ἐκ ποδῶν σιγηλὰ καὶ γλώσσης ἄπο 

1050  σῴζοντες, ὡς ὁρῷµεν οὐχ ὁρώµενοι. 

  Ἦν δ’ ἄγκος ἀµφίκρηµνον, ὕδασι διάβροχον, 

  πεύκαισι συσκιάζον, ἔνθα µαινάδες 

  καθῆντ’ ἔχουσαι χεῖρας ἐν τερπνοῖς πόνοις. 

  Αἱ µὲν γὰρ αὐτῶν θύρσον ἐκλελοιπότα 

1055  κισσῷ κοµήτην αὖθις ἐξανέστεφον, 

  αἱ δ’, ἐκλιποῦσαι ποικίλ’ ὡς πῶλοι ζυγά, 

  βακχεῖον ἀντέκλαζον ἀλλήλαις µέλος. 

 

  



c. Dionysus trekt een boom naar de grond (1058-1069) 

  Πενθεὺς δ’ ὁ τλήµων θῆλυν οὐχ ὁρῶν ὄχλον 

  ἔλεξε τοιάδ’· Ὦ ξέν’, οὗ µὲν ἕσταµεν, 

1060  οὐκ ἐξικνοῦµαι µανιάδων ὄσσοις νόσων· 

  ὄχθων δ’ ἔπ’, ἀµβὰς ἐς ἐλάτην ὑψαύχενα, 

  ἴδοιµ’ ἂν ὀρθῶς µαινάδων αἰσχρουργίαν. 

  Τοὐντεῦθεν ἤδη τοῦ ξένου θαυµάσθ’ ὁρῶ· 

  λαβὼν γὰρ ἐλάτης οὐράνιον ἄκρον κλάδον 

1065  κατῆγεν, ἦγεν, ἦγεν ἐς µέλαν πέδον· 

  κυκλοῦτο δ’ ὥστε τόξον ἢ κυρτὸς τροχὸς 

  τόρνῳ γραφόµενος περιφορὰν ἑλικοδρόµον· 

  ὣς κλῶν’ ὄρειον ὁ ξένος χεροῖν ἄγων 

  ἔκαµπτεν ἐς γῆν, ἔργµατ’ οὐχὶ θνητὰ δρῶν. 

 

  



d. Dionysus plaatst Pentheus in de boom (1070-1085) 

1070  Πενθέα δ’ ἱδρύσας ἐλατίνων ὄζων ἔπι, 

  ὀρθὸν µεθίει διὰ χερῶν βλάστηµ’ ἄνω 

  ἀτρέµα, φυλάσσων µὴ ἀναχαιτίσειέ νιν, 

  ὀρθὴ δ’ ἐς ὀρθὸν αἰθέρ’ ἐστηρίζετο, 

  ἔχουσα νώτοις δεσπότην ἐφήµενον. 

1075  Ὤφθη δὲ µᾶλλον ἢ κατεῖδε µαινάδας· 

  ὅσον γὰρ οὔπω δῆλος ἦν θάσσων ἄνω, 

  καὶ τὸν ξένον µὲν οὐκέτ’ εἰσορᾶν παρῆν, 

  ἐκ δ’ αἰθέρος φωνή τις, ὡς µὲν εἰκάσαι 

  Διόνυσος, ἀνεβόησεν· Ὦ νεάνιδες, 

1080  ἄγω τὸν ὑµᾶς κἀµὲ τἀµά τ’ ὄργια 

  γέλων τιθέµενον· ἀλλὰ τιµωρεῖσθέ νιν. 

  Καὶ ταῦθ’ ἅµ’ ἠγόρευε καὶ πρὸς οὐρανὸν 

  καὶ γαῖαν ἐστήριζε φῶς σεµνοῦ πυρός. 

  Σίγησε δ’ αἰθήρ, σῖγα δ’ ὕλιµος νάπη 

1085  φύλλ’ εἶχε, θηρῶν δ’ οὐκ ἂν ἤκουσας βοήν. 

 

  



e. De maenaden zien Pentheus (1086-1102) 

  Αἱ δ’ ὠσὶν ἠχὴν οὐ σαφῶς δεδεγµέναι 

  ἔστησαν ὀρθαὶ καὶ διήνεγκαν κόρας. 

  Ὁ δ’ αὖθις ἐπεκέλευσεν· ὡς δ’ ἐγνώρισαν 

  σαφῆ κελευσµὸν Βακχίου Κάδµου κόραι, 

1090  ᾖξαν πελείας ὠκύτητ’ οὐχ ἥσσονες 

  [ποδῶν ἔχουσαι συντόνοις δροµήµασι 

  µήτηρ Ἀγαυὴ σύγγονοί θ’ ὁµόσποροι] 

  πᾶσαί τε βάκχαι, διὰ δὲ χειµάρρου νάπης 

  ἀγµῶν τ’ ἐπήδων θεοῦ πνοαῖσιν ἐµµανεῖς. 

1095  Ὡς δ’ εἶδον ἐλάτῃ δεσπότην ἐφήµενον, 

  πρῶτον µὲν αὐτοῦ χερµάδας κραταιβόλους 

  ἔρριπτον, ἀντίπυργον ἐπιβᾶσαι πέτραν, 

  ὄζοισί τ’ ἐλατίνοισιν ἠκοντίζετο, 

  ἄλλαι δὲ θύρσους ἵεσαν δι’ αἰθέρος 

1100  Πενθέως, στόχον δύστηνον, ἀλλ’ οὐκ ἤνυτον. 

  Κρεῖσσον γὰρ ὕψος τῆς προθυµίας ἔχων 

  καθῆσθ’ ὁ τλήµων, ἀπορίᾳ λεληµµένος. 

 

  



f. Pentheus valt uit de boom en wordt door zijn moeder aangevallen (1103-1121) 

  Τέλος δὲ δρυΐνοις συντριαινοῦσαι κλάδοις 

  ῥίζας ἀνεσπάρασσον ἀσιδήροις µοχλοῖς. 

1105  Ἐπεὶ δὲ µόχθων τέρµατ’ οὐκ ἐξήνυτον, 

  ἔλεξ’ Ἀγαυή· Φέρε, περιστᾶσαι κύκλῳ 

  πτόρθου λάβεσθε, µαινάδες, τὸν ἀµβάτην 

  θῆρ’ ὡς ἕλωµεν, µηδ’ ἀπαγγείλῃ θεοῦ 

  χοροὺς κρυφαίους. Αἱ δὲ µυρίαν χέρα 

1110  προσέθεσαν ἐλάτῃ κἀξανέσπασαν χθονός. 

  Ὑψοῦ δὲ θάσσων ὑψόθεν χαµαιριφὴς 

  πίπτει πρὸς οὖδας µυρίοις οἰµώγµασιν 

  Πενθεύς· κακοῦ γὰρ ἐγγὺς ὢν ἐµάνθανεν. 

  Πρώτη δὲ µήτηρ ἦρξεν ἱερέα φόνου 

1115  καὶ προσπίτνει νιν· ὁ δὲ µίτραν κόµης ἄπο 

  ἔρριψεν, ὥς νιν γνωρίσασα µὴ κτάνοι 

  τλήµων Ἀγαυή, καὶ λέγει, παρηίδος 

  ψαύων· Ἐγώ τοι, µῆτερ, εἰµί, παῖς σέθεν 

  Πενθεύς, ὃν ἔτεκες ἐν δόµοις Ἐχίονος· 

1120  οἴκτιρε δ’ ὦ µῆτέρ µε, µηδὲ ταῖς ἐµαῖς 

  ἁµαρτίαισι παῖδα σὸν κατακτάνῃς. 

 

  



g. Pentheus wordt gedood (1122-1136) 

  Ἡ δ’ ἀφρὸν ἐξιεῖσα καὶ διαστρόφους 

  κόρας ἑλίσσουσ’, οὐ φρονοῦσ’ ἃ χρὴ φρονεῖν, 

  ἐκ Βακχίου κατείχετ’, οὐδ’ ἔπειθέ νιν. 

1125  Λαβοῦσα δ’ ὠλέναισ’ ἀριστερὰν χέρα, 

  πλευροῖσιν ἀντιβᾶσα τοῦ δυσδαίµονος 

  ἀπεσπάραξεν ὦµον, οὐχ ὑπὸ σθένους, 

  ἀλλ’ ὁ θεὸς εὐµάρειαν ἐπεδίδου χεροῖν. 

  Ἰνὼ δὲ τἀπὶ θάτερ’ ἐξηργάζετο, 

1130  ῥηγνῦσα σάρκας, Αὐτονόη τ’ ὄχλος τε πᾶς 

  ἐπεῖχε βακχῶν· ἦν δὲ πᾶσ’ ὁµοῦ βοή, 

  ὁ µὲν στενάζων ὅσον ἐτύγχαν’ ἐµπνέων, 

  αἱ δ’ ὠλόλυζον. Ἔφερε δ’ ἡ µὲν ὠλένην, 

  ἡ δ’ ἴχνος αὐταῖς ἀρβύλαις, γυµνοῦντο δὲ 

1135  πλευραὶ σπαραγµοῖς, πᾶσα δ’ ᾑµατωµένη 

  χεῖρας διεσφαίριζε σάρκα Πενθέως. 

 

  



h. Agaue verlaat de Cithaeron (1137-1152) 

  Κεῖται δὲ χωρὶς σῶµα, τὸ µὲν ὑπὸ στύφλοις 

  πέτραις, τὸ δ’ ὕλης ἐν βαθυξύλῳ φόβῃ, 

  οὐ ῥᾴδιον ζήτηµα· κρᾶτα δ’ ἄθλιον, 

1140  ὅπερ λαβοῦσα τυγχάνει µήτηρ χεροῖν, 

  πήξασ’ ἐπ’ ἄκρον θύρσον ὡς ὀρεστέρου 

  φέρει λέοντος διὰ Κιθαιρῶνος µέσου, 

  λιποῦσ’ ἀδελφὰς ἐν χοροῖσι µαινάδων. 

  Χωρεῖ δὲ θήρᾳ δυσπότµῳ γαυρουµένη 

1145  τειχέων ἔσω τῶνδ’, ἀνακαλοῦσα Βάκχιον 

  τὸν ξυγκύναγον, τὸν ξυνεργάτην ἄγρας, 

  τὸν καλλίνικον, ᾧ δάκρυα νικηφορεῖ. 

  Ἐγὼ µὲν οὖν <τῇδ’> ἐκποδὼν τῇ ξυµφορᾷ 

  ἄπειµ’, Ἀγαυὴν πρὶν µολεῖν πρὸς δώµατα. 

1150  Τὸ σωφρονεῖν δὲ καὶ σέβειν τὰ τῶν θεῶν 

  κάλλιστον· οἶµαι δ’ αὐτὸ καὶ σοφώτατον 

  θνητοῖσιν εἶναι κτῆµα τοῖσι χρωµένοις. 

 

  



HOOFDSTUK 11  HERKENNING, VERDRIET EN STRAF 

 

 

DE EXODOS (1165-1392) 

 

b. Agaue is trots op haar buit (1200-1215) 

1200 Χο. Δεῖξόν νυν, ὦ τάλαινα, σὴν νικηφόρον 

  ἀστοῖσιν ἄγραν, ἣν φέρουσ’ ἐλήλυθας. 

 Αγ. Ὦ καλλίπυργον ἄστυ Θηβαίας χθονὸς 

  ναίοντες, ἔλθεθ’ ὡς ἴδητε τήνδ’ ἄγραν, 

  Κάδµου θυγατέρες θηρὸς ἣν ἠγρεύσαµεν, 

1205  οὐκ ἀγκυλωτοῖς Θεσσαλῶν στοχάσµασιν, 

  οὐ δικτύοισιν, ἀλλὰ λευκοπήχεσιν 

  χειρῶν ἀκµαῖσι. Κᾆτ’ ἀκοντίζειν χρεὼν 

  καὶ λογχοποιῶν ὄργανα κτᾶσθαι µάτην… 

  Ἡµεῖς δέ γ’ αὐτῇ χειρὶ τόνδε θ’ εἵλοµεν, 

1210  χωρίς τε θηρὸς ἄρθρα διεφορήσαµεν. 

  Ποῦ µοι πατὴρ ὁ πρέσβυς… Ἐλθέτω πέλας. 

  Πενθεύς τ’ ἐµὸς παῖς ποῦ ’στιν… Αἰρέσθω λαβὼν 

  πηκτῶν πρὸς οἴκους κλιµάκων προσαµβάσεις, 

  ὡς πασσαλεύσῃ κρᾶτα τριγλύφοις τόδε 

1215  λέοντος ὃν πάρειµι θηράσασ’ ἐγώ. 

 

  



c. Cadmus ziet Agaue (1216-1232) 

 Κα. Ἕπεσθέ µοι φέροντες ἄθλιον βάρος 

  Πενθέως, ἕπεσθε, πρόσπολοι, δόµων πάρος, 

  οὗ σῶµα µοχθῶν µυρίοις ζητήµασιν 

  φέρω τόδ’, εὑρὼν ἐν Κιθαιρῶνος πτυχαῖς 

1220  διασπαρακτὸν κοὐδὲν ἐν ταὐτῷ πέδου 

  [λαβών, ἐν ὕλῃ κείµενον δυσευρέτῳ]. 

  Ἤκουσα γάρ του θυγατέρων τολµήµατα, 

  ἤδη κατ’ ἄστυ τειχέων ἔσω βεβὼς 

  σὺν τῷ γέροντι Τειρεσίᾳ βακχῶν πάρα· 

1225  πάλιν δὲ κάµψας εἰς ὄρος κοµίζοµαι 

  τὸν κατθανόντα παῖδα µαινάδων ὕπο. 

  Καὶ τὴν µὲν Ἀκταίων’ Ἀρισταίῳ ποτὲ 

  τεκοῦσαν εἶδον Αὐτονόην Ἰνώ θ’ ἅµα 

  ἔτ’ ἀµφὶ δρυµοὺς οἰστροπλῆγας ἀθλίας, 

1230  τὴν δ’ εἶπέ τίς µοι δεῦρο βακχείῳ ποδὶ 

  στείχειν Ἀγαυήν, οὐδ’ ἄκραντ’ ἠκούσαµεν· 

  λεύσσω γὰρ αὐτήν, ὄψιν οὐκ εὐδαίµονα. 

  



 

d. Cadmus moet ook trots zijn op haar jachtbuit (1233-1250) 

 Αγ. Πάτερ, µέγιστον κοµπάσαι πάρεστί σοι, 

  πάντων ἀρίστας θυγατέρας σπεῖραι µακρῷ 

1235  θνητῶν· ἁπάσας εἶπον, ἐξόχως δ’ ἐµέ, 

  ἣ τὰς παρ’ ἱστοῖς ἐκλιποῦσα κερκίδας 

  ἐς µείζον’ ἥκω, θῆρας ἀγρεύειν χεροῖν. 

  Φέρω δ’ ἐν ὠλέναισιν, ὡς ὁρᾷς, τάδε 

  λαβοῦσα τἀριστεῖα, σοῖσι πρὸς δόµοις 

1240  ὡς ἀγκρεµασθῇ· σὺ δέ, πάτερ, δέξαι χεροῖν, 

  γαυρούµενος δὲ τοῖς ἐµοῖς ἀγρεύµασιν 

  κάλει φίλους ἐς δαῖτα· µακάριος γὰρ εἶ,  

  µακάριος, ἡµῶν τοιάδ’ ἐξειργασµένων. 

 Κα. [Ὦ πένθος οὐ µετρητὸν οὐδ’ οἷόν τ’ ἰδεῖν, 

1245  φόνον ταλαίναις χερσὶν ἐξειργασµένων.] 

  Καλὸν τὸ θῦµα καταβαλοῦσα δαίµοσιν 

  ἐπὶ δαῖτα Θήβας τάσδε κἀµὲ παρακαλεῖς. 

  Οἴµοι κακῶν µὲν πρῶτα σῶν, ἔπειτ’ ἐµῶν· 

  ὡς ὁ θεὸς ἡµᾶς ἐνδίκως µέν, ἀλλ’ ἄγαν, 

1250  Βρόµιος ἄναξ ἀπώλεσ’ οἰκεῖος γεγώς. 

 

  



e. Waar is Pentheus? (1251-1262) 

 Αγ. Ὡς δύσκολον τὸ γῆρας ἀνθρώποις ἔφυ 

  ἔν τ’ ὄµµασι σκυθρωπόν. Εἴθε παῖς ἐµὸς 

  εὔθηρος εἴη, µητρὸς εἰκασθεὶς τρόποις, 

  † ὅτ’ ἐν † νεανίαισι Θηβαίοις ἅµα 

1255  θηρῶν ὀριγνῷτ’· ἀλλὰ θεοµαχεῖν µόνον 

  οἷός τ’ ἐκεῖνος. Νουθετητέος, πάτερ, 

  σοὐστίν. Τίς αὐτὸν δεῦρ’ ἂν ὄψιν εἰς ἐµὴν 

  καλέσειεν, ὡς ἴδῃ µε τὴν εὐδαίµονα… 

 Κα. Φεῦ φεῦ· φρονήσασαι µὲν οἷ’ ἐδράσατε 

1260  ἀλγήσετ’ ἄλγος δεινόν· εἰ δὲ διὰ τέλους 

  ἐν τῷδ’ ἀεὶ µενεῖτ’ ἐν ᾧ καθέστατε, 

  οὐκ εὐτυχοῦσαι δόξετ’ οὐχὶ δυστυχεῖν. 

 

  



f. Agaue komt bij zinnen (1263-1279) 

 Αγ. Τί δ’ οὐ καλῶς τῶνδ’ ἢ τί λυπηρῶς ἔχει… 

 Κα. Πρῶτον µὲν ἐς τόνδ’ αἰθέρ’ ὄµµα σὸν µέθες. 

1265 Αγ. Ἰδού· τί µοι τόνδ’ ἐξυπεῖπας εἰσορᾶν… 

 Κα.  Ἔθ’ αὑτὸς ἤ σοι µεταβολὰς ἔχειν δοκεῖ… 

 Αγ.  Λαµπρότερος ἢ πρὶν καὶ διειπετέστερος. 

 Κα.  Τὸ δὲ πτοηθὲν τόδ’ ἔτι σῇ ψυχῇ πάρα… 

 Αγ.  Οὐκ οἶδα τοὔπος τοῦτο· γίγνοµαι δέ πως 

1270  ἔννους, µετασταθεῖσα τῶν πάρος φρενῶν. 

 Κα. Κλύοις ἂν οὖν τι κἀποκρίναι’ ἂν σαφῶς…  

 Αγ. Ὡς ἐκλέλησµαί γ’ ἃ πάρος εἴποµεν, πάτερ. 

 Κα. Ἐς ποῖον ἦλθες οἶκον ὑµεναίων µέτα… 

 Αγ. Σπαρτῷ µ’ ἔδωκας, ὡς λέγουσ’, Ἐχίονι. 

1275 Κα. Τίς οὖν ἐν οἴκοις παῖς ἐγένετο σῷ πόσει… 

 Αγ. Πενθεύς, ἐµῇ τε καὶ πατρὸς κοινωνίᾳ. 

 Κα. Τίνος πρόσωπον δῆτ’ ἐν ἀγκάλαις ἔχεις… 

 Αγ. Λέοντος, ὥς γ’ ἔφασκον αἱ θηρώµεναι. 

 Κα. Σκέψαι νυν ὀρθῶς· βραχὺς ὁ µόχθος εἰσιδεῖν. 

 

  



g. Dionysus heeft ons te gronde gericht (1280-1300) 

1280 Αγ. Ἔα, τί λεύσσω… Τί φέροµαι τόδ’ ἐν χεροῖν… 

 Κα. Ἄθρησον αὐτὸ καὶ σαφέστερον µάθε. 

 Αγ. Ὁρῶ µέγιστον ἄλγος ἡ τάλαιν’ ἐγώ. 

 Κα. Μῶν σοι λέοντι φαίνεται προσεικέναι… 

 Αγ. Οὔκ, ἀλλὰ Πενθέως ἡ τάλαιν’ ἔχω κάρα. 

1285 Κα. Ωἰµωγµένον γε πρόσθεν ἢ σὲ γνωρίσαι. 

 Αγ. Τίς ἔκτανέν νιν… Πῶς ἐµὰς ἦλθ’ ἐς χέρας… 

 Κα. Δύστην’ ἀλήθει’, ὡς ἐν οὐ καιρῷ πάρει. 

 Αγ. Λέγ’, ὡς τὸ µέλλον καρδία πήδηµ’ ἔχει. 

 Κα. Σύ νιν κατέκτας καὶ κασίγνηται σέθεν. 

1290 Αγ. Ποῦ δ’ ὤλετ’… Ἦ κατ’ οἶκον, ἢ ποίοις τόποις… 

 Κα. Οὗπερ πρὶν Ἀκταίωνα διέλαχον κύνες. 

 Αγ. Τί δ’ ἐς Κιθαιρῶν’ ἦλθε δυσδαίµων ὅδε… 

 Κα. Ἐκερτόµει θεὸν σάς τε βακχείας µολών. 

 Αγ. Ἡµεῖς δ’ ἐκεῖσε τίνι τρόπῳ κατήραµεν… 

1295 Κα. Ἐµάνητε, πᾶσά τ’ ἐξεβακχεύθη πόλις. 

 Αγ. Διόνυσος ἡµᾶς ὤλεσ’, ἄρτι µανθάνω. 

 Κα. Ὕβριν <γ’> ὑβρισθείς· θεὸν γὰρ οὐχ ἡγεῖσθέ νιν. 

 Αγ. Τὸ φίλτατον δὲ σῶµα ποῦ παιδός, πάτερ… 

 Κα. Ἐγὼ µόλις νιν ἐξερευνήσας φέρω. 

1300 Αγ. Ἦ πᾶν ἐν ἄρθροις συγκεκλῃµένον καλῶς… 
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HOOFDSTUK 1  ANTWOORDEN

HOOFDSTUK 2  EEN NIEUWE CULTUS (Bacchae 1-63)

2. DE PROLOOG (1-63)

a. Dionysus maakt zich bekend (1-12)

1. ajstraphfovrw/ puriv (r. 3) en kerauniva~ (r. 6).
2. De u{bri~ van Hera (r. 9), die voortkwam uit jaloezie. Ze stookte Semele op Zeus in zijn goddelijke 

gedaante te mogen aanschouwen, dat wil zeggen: als bliksem- en dondergod.
3.  Hij is de zoon van Zeus en Semele, de dochter van Cadmus. Zij is door de bliksem omgekomen. Hij is 

naar Thebe gekomen in menselijke gedaante. Hij heeft de plek waar het graf van zijn moeder staat met 
de wijnstok bedekt.

4. a. a[baton (r. 10).
 b. Hij heeft de plek zelf met wijnranken bedekt.
5. Hierdoor krijgen de woorden morfhvn en brothsivan nadruk.

b. Dionysus beschrijft zijn tocht vóór hij in Thebe aankwam (13-22)

1. Vertrek: lipwvn (r. 13).
 Verloop: ejpelqwvn (r. 16).
 Aankomst: h\lqon (r. 20).
2. a. Dionysus heeft wel een grote omweg gemaakt: eerst van het westen naar het verre oosten (Perzië en  

 Bactrië) om dan via het zuiden (Arabië) naar Klein-Azië en Griekenland te gaan.
 b. Om aan te geven dat de cultus van de god over een groot deel van de wereld verspreid was.
3. Egeïsche zee.
4. a. Ja, zie bijvoorbeeld afb. 4.14. 
 b.  Dus deze interpretatie van het Grieks is mogelijk.
5. a. L^Q¨ t/m brotoi`~ (r. 22).
 b. Het naast elkaar plaatsen van daivmwn brotoi`~: Dionysus wil aan de mensen in Thebe laten zien  

 dat hij een godheid is.
 c. daivmwn brotoi`~.

c. Dionysus geeft de reden aan van zijn komst naar Thebe (23-38)

1. Afb. 3.4.
2. De ejpeiv-zin verklaart prwvta~ (r. 23): omdat de zusters van zijn moeder Semele haar en Dionysus 

 hebben beledigd, is hij naar Thebe gekomen als eerste stad van Griekenland.
3. Dionysus is niet een zoon van Zeus, maar van een sterveling. Semele was met een sterveling naar bed 

geweest, maar beweerde daarentegen dat ze met Zeus had geslapen. Dat was om haar eigen misstap 
goed te praten. En omdat ze deze leugen had verteld, was ze door Zeus gedood.
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4. a. Het perspectief van de zusters. Zij zeiden dat Cadmus Semele had aangeraden om haar zwanger- 
 schap toe te schrijven aan Zeus.

 b. Dit verhoogde de status van zijn familie en nam de schande van zijn dochter weg.
5. Op het feit dat hun verklaring voor de zwangerschap met de feiten overeenkwam: Zeus doodde haar 

omdat zij zijn naam had misbruikt.
6. quvrson (r. 25).
7. a. Als een straf. Zij moeten boeten voor het onrecht dat de zusters van Semele hem hebben aan- 

 gedaan.
 b. paravkopoi frenw`n (r. 33), manivai~ (r. 33), ejxevmhna (r. 36).

d. Dionysus wil laten zien dat hij een god is (39-54)

1. Omdat het voor het moment dat Dionysus spreekt relevant is dat Cadmus de macht aan Pentheus 
heeft overgedragen.

2. a. Pentheus, de heerser van Thebe, onthoudt Dionysus alle rituelen; hij erkent hem niet als god.
 b. qeomacei.̀
3. Omdat Pentheus voor de god van de wijn weigert te plengen, terwijl deze god zich in de wijn mani-

festeert.
4. Door het gebruik van h[n + de conjunctivus futuralis i.p.v. eij + optativus (= potentialis).
5. a.  ei\do~ t/m e[cw met de woorden in versregel 54.
 b. Het publiek moet Dionysus op het toneel als mens accepteren; hij is een menselijke vreemdeling die  

 uit het oosten naar Griekenland is gekomen. Ook al is hij een god, op dit moment manifesteert hij  
 zich als mens.

 c. PRUIK�Q�G¨�DMPHLY\Da�HMN�THRXC�EURWKVLYDQ (r. 4).
 d. Dionysus is zowel niet-Grieks als Grieks en zowel vreemdeling als geboren Thebaan.
 e. Nee; alleen het publiek weet dit want geen enkel ander personage is op het toneel aanwezig tijdens  

 de proloog (t/m r. 54); zelfs de bacchanten niet, zijn volgelingen.
6. h]n de; t/m strathlatw`n (r. 50-52).

e. Dionysus spreekt zijn volgelingen toe (55-63)

1. a. De bacchanten die hem op zijn reis hebben vergezeld. Zij vormen het koor.
 b. Nee, pas bij de parados verschijnen ze in de orchestra.
 c. Deze bacchanten zijn zijn trouwe volgelingen die hem als god vereren; de vrouwen van Thebe  

 zullen de Dionysische mania als straf ondergaan.
 d. bavkcai~ (r. 62).
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HOOFDSTUK 4  OVERGAVE OF VERZET (Bacchae 64-433)

1. DE PARODOS (64-169)

1. Ze zijn gelukkig doordat ze zijn ingewijd in de cultus van Bacchus en hun leven in dienst stellen van 
de god. Ze voelen zich als groep een eenheid.

2. Dionysus is geboren in Thebe. De bacchanten begeleiden Dionysus op zijn tocht naar Thebe.
3. Ja, want ze sporen de stad Thebe aan om deel te nemen aan de bacchische vervoering. De stad moet 

zich ook overgeven aan Dionysus.
4. De geboorte van Dionysus en de geboorte van Zeus.
5. Uit de regels 74-82 van de parodos blijkt duidelijk dat de ‘hij’ deelneemt aan de cultus. Hij draagt ook 

een hertenvel en valt op de grond om het uiteengereten beest rauw op te eten. Ook op vaasafbeel-
dingen wordt Dionysus wel voorgesteld alsof hij meedoet aan de riten.

6. a. Dionysus wordt in de Parodos wel als de zoon van Zeus beschouwd. De versie in de Parodos lijkt de  
 versie te zijn dat Zeus Semele in zijn volle gedaante bezoekt en dat daardoor Semele omgekomen  
 is. Zeus redt het kind, het is immers het zijne, en stopt het in zijn dijbeen, totdat het volgroeid is.  
 Er is dus in deze versie geen plaats voor een rol voor de zusters van Semele.

 b. De versie uit de Parodos, omdat deze verteld wordt door de trouwe volgelingen van Dionysus.
7. Genoemd worden: de thyrsos, slang in het haar. In de Parodos wordt in plaats van een pantervel een 

hertenvel genoemd.
8. De bacchanten zijn opgewonden, vrolijk en bezeten van de god. De toeschouwers kunnen zich zo een 

voorstelling maken van de extatische gevoelens die een rol spelen bij de Dionysuscultus. De Parodos 
ging gepaard met muziek van de snerpende dubbelfluit (aulos) en het wilde gedreun van de tamboe-
rijn.

2. HET EERSTE EPEISODION (170-369)

a. Tiresias komt Cadmus halen (170-183)

1. quvrsou~ t/m blasthvmasin (r. 176-177).
2. In het feit dat hij een ziener is en hij dus beter op de hoogte is van wat goden willen en wat zij van 

mensen verwachten.
3. Waarschijnlijk niet. Het is een overbodige toelichting op de identiteit van de pai`da. Het lijkt eerder 

een opmerking van iemand die de tekst heeft willen verklaren voor een niet erg ontwikkelde lezer.
4. Ook zij geven zich vrijwillig over aan de god Dionysus.
5. a. Nee, als ‘iemand’.
 b. Regel 171.
 c. HMSXYUJZV¨ t/m tovde.
 d. ‘zeg hem’.
 e. Hij vertaalt zhtei ̀niet als 3de p. ev.
 f. aujtov~, h{kw.
 g. ‘ondanks mijn leeftijd’.
 h. quvrsou~ ajnavptein, kissivnoi~ blasthvmasin.
 i. ‘slangen’ en ‘bont’ (nebrw`n?).
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b. Tiresias en Cadmus overleggen hoe ze naar de Cithaeron zullen gaan (184-198)

1. Dat hij in dit geval niet weet wat te doen en dat hij zich door Tiresias zal laten leiden.
2. Tiresias is een ziener en is daarom goed op de hoogte van dingen die de goden betreffen.
3. a. gevrwn gevronta . . . se ejgwv: het eerste woord correspondeert met het laatste woord van het vers,  

 het tweede met het één na laatste: a b - b a (chiasme). Het werkwoord staat in het midden.
 b. De tegenstelling zit in de woorden: gevronta . . . paidagwghvsw. Cadmus zal de oude man Tiresias  

 als jongen begeleiden.
4. a. Hier is de volgorde a b - a b (parallellie).
 b. Wanneer je ejxhgou ̀opvat als ‘gids zijn’ dan zegt Cadmus dat Tiresias hem moet gidsen. In r. 193  

 wordt het tegenovergestelde gezegd: Cadmus zal Tiresias begeleiden. Cadmus bedoelt in r. 185-186  
 natuurlijk het ‘gids-zijn’ in overdrachtelijke zin: Tiresias is een expert op het gebied van de culten  
 van de goden. Hij weet dus wat te doen. Cadmus zal de blinde ziener begeleiden op de tocht naar  
 de Cithaeron.

5. Met degenen die zich vrijwillig en van harte aan de god overgeven, werkt de god graag mee.

c. Dionysus wil door iedereen geëerd worden (199-214)

1. Met de woorden: ‘Ik veracht de goden niet’ wil Tiresisas zeggen dat hij veel respect heeft voor de 
goden.

2. De sofisten leefden ten tijde van Euripides, dus in de vijfde eeuw voor Christus. Maar de historische 
setting van het toneelstuk is zelfs vóór de Trojaanse Oorlog.

3. a. Dionysus wordt juist geïntroduceerd als een nieuwe god. Hij komt naar Thebe als eerste stad van  
 Griekenland. Tradities hebben daarentegen betrekking op zaken die na lange tijd een gewoonte  
 zijn geworden van een volk.

 b. Door deze opmerking ook als een anachronisme op te vatten: Tiresias spreekt als iemand uit de  
 vijfde eeuw, voor wie de Dionysusverering tot de traditie behoorde.

4. Dat de cultus voor iedereen toegankelijk was. Hier wordt benadrukt dat de cultus openstond voor 
jong en oud en impliciet ook voor mannen. Verder weten we dat ook slaven naast vrije mensen eraan 
mochten deelnemen. Verder dat deelname aan de cultus ook een verplichtend karakter heeft. 
Dionysus legt zijn dienst op zowel aan hen die willen als aan hen die niet willen.

5. Pentheus is opgewonden door zijn veronwaardiging over wat de bacchanten doen. Tegelijk suggereert 
het woord dat hijzelf gelijk een bacchant is. In het vervolg van dit stuk zal deze laatste betekenis in het 
geval van Pentheus de overhand krijgen.

d. Pentheus heeft maenaden gevangen genomen (215-232) 

1. Pentheus is bang dat de vrouwen wijn drinken en dronken worden. Dit was in de vijfde eeuw ongepast 
voor gewone burgervrouwen.

2.  De seksuele uitspattingen waarvan Pentheus de vrouwen verdenkt, hebben in zijn ogen weinig met 
de verering van Bacchus te maken, maar met de verering van Aphrodite, de godin van de liefde.

3. Pentheus is woedend, vandaar dat hij wat slordig is in zijn taalgebruik.
4. a. De ‘echte’ bacchanten die met Dionysus zijn meegekomen.
 b. Dat zijn de Thebaanse vrouwen.
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5. a.  Tijdens zijn reis al.
 b.  Pentheus heeft al vrouwen in de gevangenis gegooid. Hij is net terug. Hiertoe heeft hij waarschijn- 

 lijk opdracht gegeven toen hij nog in het buitenland was en hoorde van de ellende in de stad.
6. a. pandhvmoisi provspoloi.
 b. De alliteratie benadrukt de woede van Pentheus of zijn minachtende toon.
7. Omdat ze een verklaring zijn die niet noodzakelijk is. Pentheus heeft in regel 217-219 al aangegeven 

dat het hier in het algemeen gaat om de vrouwen uit Thebe. Dus om vervolgens in 229 en 230 drie 
ervan te identificeren, lijkt niet erg relevant.

8. Omdat het Bacchusfeest de vrouwen op het slechte pad brengt.

e. Een eigenaardige vreemdeling (233-247)

  1. Een verleidelijke, verwijfd aandoende (jonge)man.
  2. provfasin t/m quoskovou~ (r. 224).
  3. Pentheus dreigt de vreemdeling zijn hoofd van zijn romp af te snijden. Dit zal Pentheus zelf overko-

men. Het publiek weet dit al.
  4. Dat voor Pentheus de vreemdeling en de god twee verschillende personen zijn en niet een en dezelfde 

persoon.
  5. a. Nee, Zeus redde Dionysus en naaide hem in zijn dij.
 b. Omdat het effect ervan, volgens Pentheus, nog steeds voortduurt: de god Dionysus bestaat niet.
  6. Dat Zeus werkelijk de minnaar van Semele was.
  7. a. Het publiek kent het verhaal van Pentheus. Bovendien is op dit punt van het stuk al duidelijk dat  

 Pentheus Dionysus als god niet erkent. Pentheus verwijt de vreemdeling u{bri~, een verwijt dat  
 uiteindelijk op hemzelf van toepassing zal zijn. Het publiek wist dat Pentheus zelf het slachtoffer  
 werd van u{bri~. De woorden u{brei~ uJbrivzein bevatten dus een macabere ironie.

 b. Het publiek weet op basis van de proloog wel wie de vreemdeling is, namelijk de god Dionysus.
  8. ejkei`no~ (242), ejkei`no~ (243)
  9. keujfrovna~ = kai; eujfrovna~
10. Deze vraag behoeft geen antwoord. Het antwoord is duidelijk.
11. Pentheus als vorst van Thebe geeft hier aan wat zijn standpunt is en welke maatregelen hij in naam 

van de stad zal nemen, die voor het handelingsverloop van het toneelstuk zeer belangrijk zullen zijn. 
Dus in de proloog werd het programma van Dionysus bekend gemaakt, hier van zijn tegenspeler.

12. -  Vrouwen hebben hun huizen verlaten en dolen rond in de bergen.
 -  Vrouwen krijgen wijn te drinken.
 -  Er heerst seksuele ontucht.
 -  Dionysus is een tovenaar, een bezweerder.
 (-  Dionysus is een verwijfde man.)
13. Pentheus is de jonge vorst van Thebe. Hij heeft nu de zorg voor de stad en haar inwoners. Hij heeft 

zeer negatieve berichten ontvangen over de cultus die in zijn ogen het leven in de stad ontregelen en 
een bedreiging vormen voor het traditionele leefpatroon van de vrouwen.
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f. Pentheus maakt Tiresias verwijten (248-265)

1. Ze zijn verkleed als bacchanten en het feit dat ze als oude mannen hiertoe zijn overgegaan.
2a/b. bakceuvonta slaat alleen op Cadmus, bakceuvonte (dualis) slaat zowel op Cadmus als op Tiresias.
3. poliov~ is een eigenschap van oude mensen.
4. De woede van Pentheus.
5. Waarom de riten ponhrav~ zijn.
6. kajmpuvrwn = kai; ejmpuvrwn (r. 257)
7. gunaixiv t/m ojrgivwn (r. 260-262): dat vrouwen wijn drinken.

g. Tiresias zet de goddelijke aard van Dionysus uiteen (266-329)

1. proëmium van ‘wanneer een wijs man’ t/m ‘verstoken is van inzicht’
  Woorden missen alle betekenis als ze niet op inzicht zijn gebaseerd, ook al kan  

 iemand nog zo goed spreken.
 argumentatio van ‘van deze nieuwe god’ t/m ‘Griekenland’
  -  er zijn twee principes: het droge (Demeter) en het vochtige (Dionysus)
  -  sofistische verklaring voor het verhaal van de dij
  -  eigenschappen van de god Dionysus
 peroratio van ‘Vooruit’ t/m slot
  -  Pentheus wordt aangespoord om de god te accepteren
  -  gebrek aan zelfbeheersing ligt niet aan de god maar aan de mensen zelf
  -  Cadmus en Tiresias zullen ondanks Pentheus’ bezwaren meedoen aan de cultus.  

  Pentheus kan hen niet weerhouden.
2. -  god van de wijn (het vochtige)
 -  Dionysus is een ziener
 -  Dionysus kan angst en paniek zaaien
 -  Dionysus doet zelf mee aan zijn extatische dansen
3. Dat wijn pijn verdrijft en mensen de zorgen van alledag doet vergeten. Wijn is een goed slaapmiddel.

h. Pentheus wordt voor de eerste maal gewaarschuwd (330-342)

1. quvraze wordt hier in overdrachtelijke betekenis gebruikt (metafoor).
2. a. De verwijten die Pentheus Tiresias heeft gemaakt, slaan in de ogen van Cadmus nergens op.  

 Pentheus denkt onzin.
 b. Denken en niets denken lijkt een tegenstelling, want als je denkt, denk je altijd iets. Maar Cadmus  

 bedoelt met het eerste fronei`n een ander ‘denken’ dan het tweede. Dus de tegenstelling is schijn- 
 baar. Pentheus denkt wel, maar het is volslagen onzin wat hij denkt vanuit het Dionysische  
 perspectief.

3. De vertaling van de voorgestelde variant is: ‘dat hij bestaat opdat Semele de indruk wekt . . . .’ De novmoi 
houden in dit geval in dat Pentheus erkent dat de god bestaat en hij het kind is van Semele.

4. 1. Beiden zijn neef van Dionysus; 2. Actaeons dood is te wijten aan u{bri~ ten opzichte van Artemis, 
Pentheus’ dood aan u{bri~ ten opzichte van Dionysus; 3. ze worden beiden verscheurd: Actaeon door 
zijn honden, Pentheus door zijn moeder en tantes.
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5. Actaeon was gestraft voor zijn wangedrag ejn ojrgavsin, Pentheus zal gestraft worden voor zijn wange-
drag tijdens de riten (o[rgia).

6. Hij is slachtoffer van de honden die hij zelf ten behoeve van zichzelf heeft gevoed.
7. Je kunt maar beter doen alsof de god wel bestaat, anders eindig je net als Actaeon.

i. Pentheus is woedend op Tiresias en de vreemdeling (343-357)

1. Pentheus noemt het gedrag van Cadmus, namelijk dat hij mee wil doen aan de bacchische verering, 
a[noia, gebrek aan verstand, dwaasheid. De toeschouwers beseffen dat Pentheus’ verzet tegen de 
vreemdeling en zijn cultus een toonbeeld is van a[noia.

2.  Hierdoor krijgen de woorden divkhn mevteimi extra nadruk. Pentheus is vastbesloten om de vreemde-
ling te straffen. Maar deze straf zal zijn eigen ondergang betekenen. 

3. Omdat hij in deze hoedanigheid het meeste gezag heeft en juist in deze hoedanigheid zijn grootvader 
op het verkeerde pad heeft gebracht. Bovendien zal hij zich geërgerd hebben aan de bizarre verklaring 
die de priester heeft gegeven van de geboorte van Dionysus (r. 286-297), en de verheerlijking van deze 
god boven andere goden (r. 298-309).

4. ti~ (r. 346).
5. ejxicneuvsate (r. 352) en lavbhte (r. 355).
6.  Alleen het publiek.
7. Met novso~ duidt Pentheus op het feit dat de Thebaanse vrouwen naar de Cithaeron zijn gegaan en 

daar extatische dansen en dergelijke uitvoeren, iets wat de stad nog nooit heeft meegemaakt.
8. Dat de steniging zelf een bacchisch ritueel is dat echter pijnlijk (pikrov~) is.
9. Degenen die Pentheus aanspreekt in 346 en 352 e.v.

j. ‘Pentheus is een dwaas die zijn verstand heeft verloren’ (358-369)

1. Tiresias is bang dat Pentheus iets vreselijks overkomt ten gevolge van zijn afwijzende houding tegen-
over de god. Ook al heeft de heerser opdracht gegeven om Tiresias’ qavko~ te vernielen, toch is Tiresias 
bezorgd om Pentheus en wenst hem niet het slechtste toe.

2.  –  anafora (uJpevr te . . . , uJpevr te)
 -  parallellisme (uJpevr te touvtou, uJpevr te povlew~)
 -  polysyndeton (te . . . te)
 -  eufemisme (mhde;n nevon)
 -  enjambement (dra`n) 
3. Penqeuv~/pevnqo~ en mw`ra/mw`ro~.

3. HET EERSTE STASIMON (370-433)

1. De houding van Pentheus tegenover Dionysus (nl. brutaliteit = u{bri~)
2. Deze woorden hebben in eerste instantie betrekking op Pentheus: hij denkt niet zoals het aan mensen 

eigen is te denken. De juiste manier is: respect hebben voor het goddelijke en overgave aan hun wil en 
deelname aan hun feesten. Denken dat je het tegen hen kunt opnemen is fataal voor de mens.
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3. Aphrodite: beide goden staan voor irrationele aspecten in de mens.
4. Er wordt gezegd dat de god de mensen vrolijk maakt met het fluitspel en hen door wijn van zorgen 

bevrijdt. Dionysus is verbonden met Aphrodite, de Muzen en Chariten.
 Dionysus is een god van feesten en hij heeft de Vrede lief. Hij is een vriendelijke en gulle god, want 

arm en rijk kunnen van de wijn genieten.
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HOOFDSTUK 5  DE EERSTE CONFRONTATIE (Bacchae 434-575)

1. HET TWEEDE EPEISODION (434-518)

a. Een dienaar brengt de buit (434-460)

1. Het gaat om de overbrugging tussen het moment dat Pentheus aan zijn dienaren de opdracht heeft 
gegeven de vreemdeling te zoeken en het moment dat de opdracht is volbracht en Dionysus wordt 
voorgeleid.

2. Dat de acteur die Dionysus speelt een lachend masker draagt.
3. r. 434-436.
4. a. Dionysus heeft een vrouwelijk voorkomen en hij is volgens Pentheus niet lelijk. Hij draagt lang  

 blond haar en hij is blank van huid (niet gebruind).
 b. Zo is hij verleidelijk voor de vrouwen.
 c. ‘niet zomaar’ (r. 457)
5.  Dat hij met zijn schoonheid uit is op het zinnelijk genot van de liefde.

b. Pentheus begint zijn gevangene te ondervragen (461-476)

1. Pentheus verwacht dat de gevangene niet graag wil spreken. Integendeel, de vreemdeling wil graag 
met Pentheus praten.

2.  Pentheus begrijpt niet dat de gevangene over zichzelf spreekt.
3. Pentheus suggereert met zijn vraag dat de vader van de nieuwe god een ander is dan Zeus.
4. Thebe.
5. Pentheus vermijdt verder het onderwerp van de zwangerschap van Semele. In r.467 heeft hij al duide-

lijk gemaakt dat hij niet gelooft dat Semele door Zeus zwanger is gemaakt.
6. Dat het riten zijn in zíjn ogen; voor Pentheus zijn het geen riten.
7. a. ajsevbeian t/m ejcqaivrei qeou` (r. 476)
 b. Personificatie: R>UJL¨�HMFTDLYUHL.

c. Dionysus maakt Pentheus nieuwsgierig (477-488)

1.  Waarom hij de vraag poi`ov~ ti~ h\n gaat stellen.
2. Met sofa; levgwn (r. 480).
3. Pentheus’ verblinding maakt hem tot ajmaqhv~ : hij beseft niet dat Dionysus en de vreemdeling één en 

dezelfde persoon zijn. Verder maakt zijn afwijzende houding tegenover de nieuwe cultus hem doof 
voor alles wat Dionysus hierover zegt. Dionysus spreekt sofav, maar het is door Pentheus dat de 
vreemdeling niet goed bij zijn verstand lijkt.

4. Naar het DMQDFRUHXYHLQ�WDYG¨�R>UJLD (r. 482).
5. (to; ta; iJera; telei`n) nuvktwr ta; pollav (r. 485)
6. Op het eerste gezicht bedoelt Dionysus immoreel gedrag in het algemeen. Specifiek slaat het op het 

gedrag van Pentheus dat ook als aijscrov~ te bestempelen valt.
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7. r. 462-463: oi\sqav . . . oi\da
 r. 466-467: Diov~ . . . Zeuv~
 r. 467-477: qeou` . . . to;n qeovn
 (eventueel: r. 469-470: NDW¨�R>PP¨�������R>UZCQ
 r. 464-465: ejnteu`qevn . . . povqen)
8. De woorden WRXCW¨�DX?�SDUZFHYWHXVDa , die letterlijk op het omleiden van water slaan.
9. In de vertaling is de dativus hJmevra/ onderwerp geworden.

d. Pentheus wil Dionysus in de boeien slaan (489-508)

  1. De alliteratie divkhn dou`nai dei`.
  2. sofismavtwn kakw`n (r. 489): Dionysus is hem telkens te slim af met zijn woorden. Pentheus krijgt geen 

vat op hem.
  3. a. Hij doet alsof de god een ander is dan hijzelf. Hierdoor verwart hij Pentheus nog meer.
 b. In de versregels 498, 500 en 502.
  4. a. Pentheus denkt dat de god de vreemdeling nooit zal bevrijden. Want die god is fake.
 b. Dat de bacchanten al bevrijd zijn.
  5. a. Dat de god dichtbij Pentheus is.
 b. Dat de god dichtbij de vreemdeling is. 
  6. Tot zijn dienaren (figuranten).
  7. Omdat het juist Penteus is die de godheid katafronei,̀ en dat weet het publiek.
  8. a. ‘Wat je positie is ten opzichte van mij’: Pentheus denkt dat hij machtiger is dan de god.
 b. Alsof hij zijn naam (of identiteit) was vergeten.
 c. Pentheus weet niet dat de vreemdeling de god is en beseft dus niet dat hij nooit macht over de  

 vreemdeling zal krijgen. De verhouding ligt al vast. Dionysus is de god en Pentheus is slechts een  
 mens.

  9. Het publiek weet dat Pentheus inderdaad door ongeluk getroffen gaat worden.
10. a. katafronei`, swfronw`n, ouj swvfrosin (r. 503-504)
 b. pavscw plhsivon parwvn (r. 500)
 c. Mogelijkheid b: boosheid.

e. Pentheus doet de god onrecht aan (509-518)

1. a. Tot de vreemdeling/god.
 b. Tot de dienaren.
2.  De vrouwen van het koor.
3. Dat lijkt niet waarschijnlijk. De bacchanten, de volgelingen van Dionysus, kennen een volledige over-

gave aan hun god en al weten ze misschien dat Pentheus in het ongeluk gestort zal worden, ze zullen 
hierover geen verdriet voelen. Immers de wraak van de god is rechtvaardig.

4. Dat Dionysus toestemt mee te gaan.
5. a. ‘Wanneer je ons (mij) onrecht aandoet, dan sla je hem in de boeien.’
 b. Pentheus heeft de woorden begrepen volgens de eerste vertaling. Immers de tweede vertaling  

 houdt in dat begrepen wordt dat de vreemdeling de god zelf is.
6. Uit tou`de (r. 513).
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2. TWEEDE STASIMON (519-575)

1. Om aan te geven dat Dionysus een verband heeft met de stad Thebe en dat daardoor de weigering van 
de stad Dionysus te erkennen des te erger is.

2. Omdat zijn vader geboren is uit de tand van de draak.
3. Ja, het koor is ervan overtuigd dat Dionysus komt: ‘hij zal komen . . .’, ‘hij zal de snelstromende Axios 

oversteken’, ‘ook vader Lydias gaat hij over.’
4. a. Pentheus is een wild monster, hij is van niet-menselijke afkomst en daarom zelf geen sterfelijk  

 mens. Hij lijkt op een bloedige Gigant. 
 b. Het koor is bang voor Pentheus, nu de koorleden en de vreemdeling gevangen zitten. Zij zijn bang  

 voor zijn niet menselijke natuur, omdat hij het opneemt tegen hun god.
5. Dat de vreemdeling de god zelf is. De god is onder hen.
6. Dit koorlied is als het ware geïncorporeerd in de handeling van het stuk. Juist op het moment dat de 

verdrukking door Pentheus van de vreemdeling zijn hoogtepunt bereikt, roept het koor Dionysus te 
hulp.
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HOOFDSTUK 6  DE MACHT VAN DIONYSUS (Bacchae 576-774)

1. HET DERDE EPEISODION (576-861)

a. De epifanie van de god (576-659)

1. Door de stem van de god die de bacchanten en het publiek horen. Bovendien vertelt het koor wat ze 
horen (namelijk de stem van Bromios) en wat ze zien (het instorten van het paleis van Pentheus). Ook 
de vreemdeling (= Dionysus) vertelt later wat er gebeurd is en dat de god is verschenen.

2. fase 1: het trillen/schudden van het huis, een aardbeving;
 fase 2: vuur op het graf van Semele;
 fase 3: instorten van het huis van Pentheus, waarbij zich donder en bliksem voordoen.
3. Deze interpretatie houdt in dat het opwekken van donder, bliksem en trillingen een onderdeel vorm-

de van de rite ter ere van de god. De bacchanten waren bezeten van de godheid en hebben in trance 
een dergelijk wonder te weeggebracht. Deze verklaring sluit aan bij de gedachte dat ingewijden in de 
Dionysische cultus dingen zien die anderen niet zien. Dit verklaart het gedrag van Pentheus die vanaf 
dit moment in het stuk in de macht is van de godheid en dus ziet wat de god wil dat hij ziet.

4. Bij de woorden ‘Vrouwen van Azië, hoe komt het . . .’ etc. (r. 604)
5. ‘Ik heb mijzelf gered; het kostte mij geen enkele moeite.’ (r. 614)
6. De overtuiging van Pentheus dat hij Dionysus vastgebonden had:
 ‘Zo kwam Pentheus’ poging mij vast te binden hem duur te staan.’ (r. 633-4)
7. Pentheus raakt nog steeds in de war van het spel met de dubbele identiteit.
8. Pentheus vindt weliswaar dat de vreemdeling slim met woorden is, maar hij is niet slim doordat hij 

zich nog steeds tegen het hoogste gezag in de stad verzet.
9. Nee, Pentheus blijft zich halsstarrig tegen hem verzetten en gelooft nog steeds in de macht die hij 

heeft. 

b. Een bode dient zich aan (660-676) 

1.  Pleonasme; sneeuw is immers altijd wit.
2. a.  De traditionele Dionysische gang naar de bergen vond plaats in de winter. Dan zou het best  

 kunnen sneeuwen.
 b.  qaumavtwn (r. 667)
3.  Inhoudelijk past ‘glanzend’ beter bij de sneeuw dan bij het neervallen, ook al hoort eujagei`~ gramma-

ticaal bij bolaiv.
4.  Ze zijn niet vrijwillig de bergen in gegaan. Het gaat namelijk om de vrouwen van Thebe. Dionysus 

heeft ze waanzinnig gemaakt (oi[stoirsi, r. 665) en daarom zijn ze de bergen in gegaan.
5.  De bode benadrukt de snelheid van de bacchanten; ze zijn zo snel als een speer vertrokken.
6.  deina; drw`si (r. 666), ook: povtera … parrhsiva/ (r. 667)
7. a.  Pentheus wil Dionysus meteen straffen als zijn antwoorden hem niet bevallen (zie vers 489).
 b.  Pentheus wil Dionysus straffen omdat hij de bacchanten heeft beïnvloed (r. 674-676). 
8.  Wat de bode ook zal zeggen, hij zal er zonder straf mee wegkomen.
9.  Pentheus spreekt eerst de herder aan, en gaat plots verder met een gnome (673) (zie pag. 214), daarna 

spreekt hij weer de bode aan. Wellicht is dit een commentaar geweest van een kopiist, dat gaandeweg 
een plek in de tekst heeft gekregen. 
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c. De rust van de bacchanten (677-688) 

1.  Het imperfectum geeft aan dat het een lange tijd duurde voordat het vee van de herder bovenop de 
heuvel was. 

2.  Zonsopkomst.
3. a.  Iedereen slaapt, dus hij kan niet weten wie de leider is van welk koor.
  Hij weet ook niet wat ze hebben gedaan toen ze wakker waren: misschien hebben ze wel ge- 

 dronken.
 b.  De bode gebruikt zijn kennis van de wereld (hij herkent Autonoe, Agaue en Ino) en redeneert dat  

 zij de leiders zijn.
  De bode gebruikt ook zijn achterafkennis: hij heeft de hele scène al meegemaakt en gebruikt  

 kennis van later in het verhaal hier al. De bode wordt gepresenteerd als een alwetende verteller  
 (zie pag. 216).

4.  Pentheus’ familie wordt betrokken in het verhaal. Zijn tantes spelen een belangrijke rol bij de 
 bacchanten, en zelfs zijn eigen moeder hoort bij hen. Hij zal ervan schrikken dat zijn moeder er ook 
bij hoort. 

5.  Hu\don (683): de bacchanten slapen en hebben dus niet door dat er iemand in de buurt is. 
6.  De auteur blijft natuurlijk nog steeds een alwetende verteller. Het is goed mogelijk dat Euripides het 

niet zo nauw neemt met de interne logica van het stuk en hier de bode de kritiek van Pentheus laat 
weerleggen om het contrast tussen de twee te vergroten en Pentheus zo te isoleren in zijn kritiek. 

7.  De bacchanten zouden onder het mom van een religieuze rite stiekem seks hebben in de bossen. 

d. De bacchanten werden wakker (689-703) 

1.  De slaap uit de ogen wrijven, opstaan, haren losgooien, hertenvellen omknopen en een riem van 
 slangen omdoen

2.  boskhvmata (r. 677)
3.  swfrovnw~ (r. 686)
4.  nebrivda~ (r. 696) 
5.  brevfh lipouvsai~ (r. 702). De bacchanten laten hun eigen kinderen in Thebe achter om in de bergen 

 wilde dieren te voeden.
6. a. De vertaler vertaalt het participium als hoofdwerkwoord (plaatst zich).
 b. De vertaler vertaalt de aoristi als praesentia (historica).

e. Er gebeurden wonderlijke dingen (704-713)
 
1.  Water, wijn, melk en honing.
2. a.  Praesens
 b.  Praesens historicum: het lijkt of we er zelf bij zijn en de bron voor onze ogen tevoorschijn zien  

 springen. 
3.  eJsmouv~ (r. 710)
4.  Alliteratie
5.  Er was sprake van een voortdurend druppelen van de honing.
6. glukei`ai mevlito~ rJoaiv (r. 711): inhoudelijk past zoet beter bij honing dan bij stromen.
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7. a.  Hij is in staat de Thebaanse vrouwen de raarste dingen te laten doen: ze houden slangen in  
 bedwang, ze voeden herten en wolven en ze zijn in staat dranken met hun thyrsosstaf uit de natuur  
 te halen (vergelijk de woorden qaumavtwn kreivssona in r. 667).

 b.  Het lijkt of de bacchanten kunnen toveren. Dat moet Pentheus met eigen ogen zien. 
8.  Dit bodeverhaal begint en eindigt met eijsidwvn (in r. 664 en 713).
9.  De bode wijst terug naar een gebeurtenis die eerder in het verhaal al heeft plaatsgevonden. 

Algemene vragen over het eerste bodeverhaal (660-774)

1. a. Deel 1: r. 677-713.
  Deel 2: ‘Wij, koe en schaapsherders’ t/m ‘zelfs niet van de liefde’ (r. 714-774).
  Deel 1: in dit deel wordt een beschrijving gegeven van de wijze waarop de maenaden in rust en  

 vrede zich gedragen temidden van de natuur.
  Deel 2: de maenaden worden aangevallen en gaan over tot de aanval. Een beschrijving van de  

 wreedheden van de maenaden tegenover de dieren en van hun aanval op twee dorpen.
 b. Beide delen worden afgesloten door een aanbeveling door de bode van de godheid. Pentheus moet  

 de god aanbidden en hem toelaten tot de stad.
2. Ze zijn als het ware één met de natuur. Ze vormen er een onderdeel van. Dit beeld geldt echter alleen 

voor de fase dat de maenaden rustig waren en niet bedreigd werden.
3. ‘De vrouwen vlogen voort als vogels, het leek wel . . .’ t/m ‘. . . Asopus’.
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HOOFDSTUK 8  PENTHEUS KOMT IN DE MACHT VAN DE GOD (Bacchae 775-911)

a. Brute taal van Pentheus (775-791)

1.  Het gedrag van de bacchanten is geen u{brisma, maar juist Pentheus’ gedrag tegenover hen en 
Dionysus.

2. a. Wat hij over de Thebaanse vrouwen heeft gehoord, maakt hem zo boos dat hij alleen hiervoor  
 aandacht heeft. Hij wil meteen tot actie overgaan.

 b. Pentheus is blind. Hij heeft niets geleerd van het verhaal van de bode. Immers hij had kunnen  
 inzien dat wapens niets vermogen tegen vrouwen die onder invloed staan van Dionysus.

3. a. Dat vrouwen zich volledig aan de riten van de god overgeven en allerlei dingen doen die niet  
 passen bij vrouwen. Wat Pentheus vooral steekt, is dat mannen (zoals de koe-en schaapsherders  
 onder wie de bode) door vrouwen op de vlucht worden gedreven. Ook de bewoners van de dorpen  
 werden door de vrouwen verslagen.

 b. Hij verwachtte dat vrouwen zich zouden overgeven aan seksuele handelingen, maar dit ontkent de  
 bode juist (r. 686-688).

4. a.  pavscw (r. 786/788).
 b.  Wat Pentheus ondergaat van de Thebaanse vrouwen is niet te vergelijken met wat de god van hem  

 moet ondergaan. 
5. a. ‘Bromios zal niet verdragen dat (ook maar) iets de bacchanten van de bergen met de euoi-kreet  

 verjaagt.’
 b. De macht van Bromios.
6. a. ‘vrouwen’ zijn in de vertaling onderwerp, in het Grieks is het onderwerp ‘wij’. Verder laat hij het  

 futurum onvertaald. Bovendien vertaalt hij pavscomen niet, maar voegt hij een ander werkwoord  
 (‘gebeuren’) in. 

 b. oujdevn.
 c. peivqh/ en kluvwn.
 d. ‘goden’ in plaats van ‘god’.
 e. ‘stoort’.
 f. ‘in de bergen’.

b. Een onmogelijke vreemdeling (792-809)

1. De woede van Pentheus.
2. Pentheus zelf zal geofferd worden aan Dionysus als straf voor de stad (let op: TXYRLP¨�D@Q en quvsw als 

voorbeeld van de estafette-techniek).
3. Ja. Pentheus bedreigt hem opnieuw, vergelijk r. 793.
4. Wat erop volgt: ajspivda~ t/m calkhlavtou~ (dat het leger van Pentheus op de vlucht gedreven wordt 

door de thyrsoi van de bacchanten (vrouwen!).
5. a. douleuvonta douleivai~ (r. 802).
 b. De angst of verontwaardiging van Pentheus dat hij als vorst op een of andere manier slaaf van zijn  

 slaven (onderdanen) zou moeten zijn. Het contrast tussen Pentheus als vorst enerzijds en dienst- 
 baarheid aan zijn onderdanen anderzijds wordt door het woordspel onderstreept.
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  6. a. Dionysus is niet tot zwijgen te krijgen.
 b. In 809: pau`sai levgwn.
  7. a. Zo blijven de vrouwen ongestraft en zo zullen ze altijd het Bacchusfeest vieren.
 b. Waarschijnlijk is dit voorstel van Dionysus niet als een list bedoeld en probeert Dionysus Pentheus  

 voor verdere u{bri~ te behoeden.
  8. a. Dat hij met zichzelf heeft afgesproken om altijd het Bacchusfeest te vieren.
 b. Doordat het woord ook al door Pentheus in de vorige regel was gebruikt.
  9. Slavernij staat voor slaven (r. 803): abstractum pro concreto.
10. Versregel 803; de alliteratie van de d-.

c. Pentheus komt in de ban van de god (810-825)

1. Vanaf r. 810 komt Pentheus meer en meer in de macht van de god. Pentheus staat op het punt het 
toneel te verlaten en zijn maatregelen te treffen. De vreemdeling weet zijn nieuwsgierigheid te prik-
kelen en roept hem terug. De vreemdeling is niet langer meer een vijand van Pentheus, maar iemand 
die hem helpt en raad geeft.

2. VI¨�t/m ijdei`n (r. 811).
3. a.  De dood van Pentheus.
 b.  hJdevw~ - pikrav
 c. Enerzijds vindt Pentheus het erg (pikrav) dat de vrouwen zich aan schandelijk gedrag overgeven,  

 anderzijds wil hij graag (hJdevw~) hen hierop betrappen, want dat bevestigt zijn vooroordeel tegen- 
 over de cultus van Dionysus.

4. Er is een opvallend chiasme: OXSUZCa�������HLMVLYGRLP¨�D>Q en i[doi~ a]n hJdevw~, waarbij de woorden luprw`~ 
en hJdevw~ een scherp contrast/antithese vormen (eijsivdoim a[n - i[doi~ a[n: estafette-techniek). 

5. Hij heeft gehoord (van de bode) hoe de bacchanten omgaan met vreemdelingen.
6. Dat Pentheus als koning van de stad naar het gebergte zal gaan. 
7. a. Dat de bacchanten hem zullen doden als ze een man zien.
 b. Het vernedert hem, omdat hij juist als vorst van Thebe het toonbeeld van mannelijkheid moet  

 zijn.

d. Pentheus wil weten wat hij moet doen (826-846)

1. stelw ̀(r. 827) - tivna stolhvn (r. 828)
2. Het bloed van Pentheus.
3. a. ‘Om met wraak op wraak jacht te maken’: wanneer Pentheus de bacchanten gewapend te lijf zou  

 gaan, zou hij geweld ontlokken tegen hem: hij wordt van jager de gejaagde.
 b. Wanneer Pentheus de vrouwen van Thebe die zich aan de god hebben overgegeven wil straffen,  

 moet hij geweld gebruiken: hij blijft de jager.
4. a. aijdwv~ ‘heeft’ Pentheus niet in de vertaling, maar de vertaler heeft dit woord met ‘schamen voor’  

 vertaald.
 b. ‘u wilt zijn’
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e. Dionysus vertelt de afloop (847-861)

1. Dionysus is heel dichtbij. Hij duidt op een andere rol van dezelfde persoon.
2. Het publiek blijft in spanning over de wijze waarop aan de afloop dramatische gestalte werd gegeven.
3. Om een slachting onder de Thebaanse vrouwen aan te brengen.
4. Omdat deze woorden eigenlijk de kern vormen van het conflict tussen de vreemdeling en Pentheus: 

Pentheus erkent niet dat hij de zoon is van Zeus en dus een god is.
5. Dionysus is een god van tegenstrijdigheden: hij heeft twee uiteenlopende eigenschappen: hij kan voor 

mensen (die hem afwijzen) de vreselijkste god zijn, voor mensen (die zich aan hem overgeven) de 
vriendelijkste (denk hierbij aan de werking van de wijn en de vreugde die de Dionysische extase met 
zich meebrengt).

6. Het zijn niet slechts vrouwenkleren, maar hij krijgt daarbij ook een thyrsos en een gespikkelde huid 
van een jong hert (r. 835). Pentheus wordt dus gekleed als een bacchante. Als slachtoffer van de god 
krijgt hij kleren aan die bij de cultus van de god horen. Een andere functie is dat zijn kleding tegelijk 
zijn doodsgewaad is (zie r. 857-859).

7. In het begin van deze passage (par. a) beeldt Pentheus zich nog in dat hij de jager is. Hij wil optrekken 
tegen de bacchanten in de bergen. Bovendien bedreigt hij de vreemdeling. Langzamerhand geeft Pen-
theus zich over aan de god; en zo wordt Pentheus de prooi waarmee Dionysus als jager de gruwelijkste 
dingen van plan is.

8.  In deze passage kijkt Dionysus vooruit over wat er met Pentheus verder gaat gebeuren.

2. HET DERDE STASIMON (862-911)

1. Het hert is aan de jacht ontkomen: de bacchanten zijn aan de agressie van Pentheus ontkomen. Het 
hertenjong speelt in de groene vreugde van de wei: de bacchanten zijn opgewekt dat Pentheus in de 
macht van de god is. De jager is natuurlijk Pentheus, en de honden zijn Pentheus’ dienaren.

2. Zich één voelen met de godheid en op te gaan in de thiasos.
3. In de tijd dat het koor zijn lied zingt, heeft Pentheus zich omgekleed.
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HOOFDSTUK 9  PENTHEUS ALS VOLGELING VAN DIONYSUS (Bacchae 912-1023)

1. HET VIERDE EPEISODION (912-976)

De rollen worden omgedraaid

  1. vrouwen-, maenade, bacchante: de bacchante draagt dezelfde naam als de godheid. Dionysus wil dat 
Pentheus zich volledig identificeert met de god.

  2. a. Hij heeft zich als vrouw uitgedost en een spiegel is typisch een vrouwelijk attribuut.
 b. Uit r. 920 en 921 blijkt dat hij Dionysus als een stier ziet. Het is niet waarschijnlijk dat Dionysus  

 daadwerkelijk (dus op het toneel) deze metamorfose heeft ondergaan. Pentheus lijkt zo in de  
 macht van de god dat deze hem laat zien wat hij wil dat deze ziet. Hiervoor is een spiegel irrelevant.  
 Daarom is het twijfelachtig dat het ‘dubbel’ zien verklaard moet worden doordat Pentheus een  
 spiegel bij zich zou hebben. Een spiegel wordt ook in het vervolg niet vermeld.

  3. Pentheus (en zijn dienaar) hanteerden bij het gevangen nemen van de god de metafoor van de jacht en 
beschouwden hem als het ware als een dier waarop jacht werd gemaakt (vergelijk r. 434 e.v.). Dat was 
slechts beeldspraak. Nu ziet Pentheus de god werkelijk als een dier.

  4. Waarschijnlijk houdt hij zijn hoofd naar achteren omdat hij in trance is.
  5. a. Pentheus geeft zich gewillig over aan Dionysus om als offerdier voor de god geslacht te worden.
 b. Ja, want het publiek weet sinds de proloog dat de vreemdeling ook de god is. Bovendien weet het  

 publiek dat het slecht afloopt met Pentheus.
  6. Ja, in bijvoorbeeld afb. 3.3, 3.4, 6.5, 8.2 (niet in 6.3).
  7. Dionysus feliciteert Pentheus met het feit dat hij zich niet meer verzet om zich als bacchante te ge- 

dragen, immers op deze manier zal hij de vrouwen het best kunnen bespioneren. Anderzijds kunnen 
deze woorden ook betekenen dat Dionysus hem feliciteert met het feit dat hij zijn ‘menselijke’ ratio-
naliteit heeft verloren en zich geheel in de macht van de god bevindt, die hem in vrouwenkleren steekt 
en hem bespot en vernedert.

  8. Dat zij net als vogels ongebonden in de natuur de liefde bedrijven.
  9. Het publiek weet dat het met Pentheus slecht zal aflopen. De vreemdeling is de god, dus Pentheus is 

volledig in de macht van de god. Het publiek weet dat de rollen omgedraaid zullen worden: Pentheus 
niet als jager, maar Pentheus als prooi.

10. Pentheus is opgewonden. Hij ziet zijn triomf nabij. Hij is in zijn eigen ogen de redder van de stad en 
hij zal triomferend naar de stad terugkeren.

11. Pentheus gaat ervan uit dat zijn moeder hem zal omhelzen, zoals een kind door zijn moeder wordt 
vastgehouden. Misschien stelt hij zich voor dat zijn moeder naast hem in de draagstoel zit. Het 
publiek weet dat het met Pentheus slecht zal aflopen en waarschijnlijk zelfs dat hij verscheurd wordt 
(zie de vaasafbeeldingen die ouder zijn dan de tragedie van Euripides, bijv. afb. 10.6, 10.7, 11.2, 12.3). 
Dus de kans is groot dat de bedoeling van Dionysus met deze woorden, namelijk dat zijn moeder zijn 
hoofd terug zal brengen naar de stad, voor het publiek duidelijk was.

12. a. Dat hij een triomf zal behalen en van zijn moeder alle waardering en liefde zal krijgen voor zijn rol  
 van beschermer van de stad.

 b. Dat hij zijn verdiende loon zal krijgen voor zijn u{bri~ tegenover de god.
13. Militaire metafoor; let op de woorden: ‘strijd’ (ajgw`na) en ‘de overwinnaars zijn’ (nikhvswn).
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2. HET VIERDE STASIMON (977-1023)

1. a. Het feit dat zijn moeder hem het eerst in de gaten krijgt, maar ook de opmerking dat zij geen  
 vrouw is, maar een leeuwin of één van de Gorgonen.

 b. Prospectie.
2. Dat is precies wat Pentheus niet kan. Hij overschrijdt zijn grenzen als mens doordat hij het waagt het 

tegen een god op te nemen. Een mens moet beseffen dat een mens zijn beperkingen heeft.
3. Die wijsheid: dit woord slaat op de denkwijze van Pentheus, die natuurlijk geen wijsheid is. Pentheus 

heeft zich in het voorafgaande afgeschilderd als iemand die ‘wijsheid’ bezit. Maar dat is het tragische 
aan deze figuur van Pentheus. Zijn vaste overtuiging inzicht te hebben in wat goed en slecht is ver-
blindt hem zozeer dat hij niet ziet dat hij juist het tegenovergestelde van sovfo~ is.

4. Het koorlied is een wraaklied. Het koor wil bloed zien. De stemming is vijandig en wreed.
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HOOFDSTUK 10  EEN GRUWELIJK RITUEEL

1. HET VIJFDE EPEISODION (1024-1152)

a. Een verontruste bode (1024-1042)

1. Cadmus moest de tanden van de draak die zijn makkers had verslonden zaaien. Hieruit kwamen 
 mannen tevoorschijn, van wie er uiteindelijk vijf overbleven.

b. Aankomst op de Cithaeron (1043-1057)

1. Uit de woorden lipovnte~ ejxevbhmen en de woorden Penqeuv~ te kajgwv. Deze woorden verwijzen naar 
965 e.v. De bode verwijst naar het moment dat ze vertrokken. Hij was daar dus zelf al bij. 

2. Het duratieve aspect: het kostte tijd voordat ze de juiste plaats hadden gevonden.
3. Dat wat Pentheus zal ondergaan, is ook te beschouwen als een inwijding in de Dionysische rituelen. 

Hij wordt geofferd aan de god en dit offer is een inwijdingsritueel ter ere van de god.
4. a. Sommige maenaden verzorgden hun thyrsosstaf, ze deden er een nieuwe krans van klimop  

 omheen, anderen zongen een lied. Ze zitten in de schaduw onder de pijnbomen bij elkaar in een  
 thiasos.

 b. Het vriendelijke karakter van de god.
5. Met zugav wordt het juk van het huwelijk bedoeld. Voor dit moment hebben de vrouwen zich losge-

maakt van de verplichtingen die het huwelijk met zich meebrengt.
6. oJrw/`men oujc oJrwvmenoi (r. 1050).

c. Dionysus trekt een boom naar de grond (1058-1069)

1. Dat Pentheus rampzalig is, blijkt uit de manier waarop hij aan zijn einde komt.
2. a. De staat van de vrouwen van Thebe die in de ban van de god Dionysus zouden zijn.
 b. aijscrourgivan (r. 1062).
3.  Het verlevendigt de vertelling. Het lijkt alsof het zich voor onze ogen afspeelt (praesens historicum). 
4. a. Het benadrukt het langzaam buigen van de tak.
 b. asyndeton.
5. a. tou` xevnou (to;) qau`ma (r. 1063).
 b. De bode heeft eerst het gedrag van de vreemdeling beschreven (de vreemdeling boog de tak naar  

 de grond). Maar de bode is onder de indruk van wat de vreemdeling heeft gedaan en brengt zijn  
 verbazing of bewondering onder woorden: dit zijn geen menselijke handelingen.

6. HMa�HMODYWKQ�X-\DXYFHQD (r. 1061).
7. De bode vindt dat de vreemdeling wonderbaarlijke, niet menselijke dingen verricht. Maar hij noemt 

hem nog wel xevno~ (r. 1063).
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d. Dionysus plaatst Pentheus in de boom (1070-1085)

1. Dat Pentheus hemelhoog boven in de boom zat.
2. a. Door de maenaden,
 b. Omdat zij waarschijnlijk in de schaduw van de bomen zaten (vergelijk r. 1052-1053).
3. Het imperfectum ei\ce onderstreept dat de bladeren gedurende een lange tijd niet ritselden. De aoris-

tus sivghse geeft aan dat de lucht stil begint te worden.
4. De bode wil het ongewone van de gebeurtenis ermee benadrukken.
5. De stilte kondigt de verschijning van de godheid aan: Dionysus is actief bij de situatie betrokken.
6. to;n . . . tiqemevnon (r. 1080-1081).
7. X-PDCa�NDMPH��WDMPDY�W¨�R>UJLD (r. 1080).
8. VLYJKVH�G¨�DLMTKYU (r. 1084).

e. De maenaden zien Pentheus (1086-1102)

1. De snelheid van hun vaart.
2. a. Alsof de bacchanten de adem van de god inademen en daardoor bezield/waanzinnig raken.
 b. Dit is een voorbeeld van vertellerscommentaar. De bode geeft een verklaring voor het gedrag van  

 de vrouwen.
3. hjkontivzeto (r. 1098).
4. a. Dat de bacchanten deze handelingen ‘proberen’, dat ze er niet volledig in slagen (de conatu)
 b. DMOO¨�RXMN�K>QXWRQ (r. 1100).
5. De woorden stovcon duvsthnon. Deze woorden bevatten een persoonlijke indruk van de bode. Hij heeft 

medelijden met Pentheus.
6. a. qeou` pnoai`sin ejmmanei`~ (r. 1094).
 b. - peleiva~ t/m h{ssone~ (r. 1090)
  - dia; t/m ejphvdwn (r. 1093-4)
  - krataibovlou~ (r. 1096)
  - ajntivpurgon (r. 1097)
  - o[zoisiv t/m hjkontivzeto (r. 1098)
  - quvrsou~ i{esan (r. 1099)
 c. NUHLCVVRQ�X^\Ra (r. 1101)

f. Pentheus valt uit de boom en wordt door zijn moeder aangevallen (1103-1121)

1. Dat de naam Pentheus meer nadruk krijgt. Dit is het moment dat hij beseft dat hij ten dode is op- 
geschreven.

2. gavr verklaart murivou~ oijmwvgmasin: Pentheus beseft dat zijn einde nabij is.
3. X-\RXC�������X-\RYTHQ (r. 1111).
4. De moeder is priesteres van het ritueel, namelijk het offer (Pentheus) aan de god.
5. Hij raakt haar kin aan, een smekend gebaar.
6. tai`~ ejmai`~ aJmartivaisi (r. 1120-1121).
7. a. mh`tevr me, mhde; (r. 1120)
 b. Om het smeken kracht bij te zetten.
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  8. Dat hij Dionysus niet als god heeft erkend en dat hij tegenover hem, zijn maenaden en cultus hybris 
heeft gepleegd.

  9. - kakou ̀t/m ejmavnqanen (r. 1113)
 - iJereva (r. 1114)
 - tlhvmwn (r. 1117)
10. Pentheus erkent dat hij fouten heeft gemaakt. Hij herkent wie hij is.

g. Pentheus wordt gedood (1122-1136)

1. a. Dat Agaue verblind is door de god, doordat haar gedachten niet die van een moeder zijn.
 b. Door het hele stuk door loopt de vraag welke instelling, welke denkwijze de juiste is, waarbij voor- 

 al tegenover elkaar komt te staan: het denken van mensen die Dionysus niet erkennen enerzijds,  
 en het denken van mensen die respect hebben voor goden en het goddelijke anderzijds. Opvallend  
 aan deze passage is dat de bode wel inziet dat de god Dionysus zich manifesteert, maar toch vindt  
 dat Agaue die door de god bevangen is niet denkt wat ze moest denken.

 c. Het vertelperspectief van de bode.
 d. De bode geeft commentaar op de houding van Agaue. Hij ziet haar als moeder die haar eigen zoon  

 aanvalt en niet als maenade.
2. ajpespavraxen (r. 1127).
3. HMN�%DNFLYRX�NDWHLYFHW¨�(r. 1124) en DMOO¨�R-�THR�a t/m ceroi`n (r. 1128).
4. diesfaivrize savrka (r. 1136).
5. K-�PH�Q�ZMOHYQKQ��K-�G¨�L>FQRa�(r. 1133-1134).
6. oJ me;n stenavzwn t/m ejmpnevwn tegenover�DL-�G¨�ZMORYOX]RQ.
7. De vertaler heeft van het participium IURQRXCV¨ een hoofdwerkwoord gemaakt en de persoonsvorm 

kateivceto heeft de vertaler vertaald als een participium.

h. Agaue verlaat de Cithaeron (1137-1152)

1. wJ~ ojrestevrou . . . levonto~ (r. 1141-42).
2. De bacchanten beschouwen Dionysus als hun partner in de jacht, aan wie zij zich volledig overgeven 

en ter ere van wie zij gruwelijke daden verrichten die hun groot verdriet brengen.
3. anafora (tovn), parallellie (to;n + zelfst./bijv. nw.), metafoor (davkrua nikhforei`), woordspel (kallivnikon 

- nikhforei)̀.
4. De bode benadrukt dat Agaue als het ware verscheurd is in haar emoties. Enerzijds is ze trots op haar 

buit/overwinning, anderzijds zal deze buit haar als ze bij zinnen is, intens verdriet geven.
5. a. De bode vindt dat de mens zijn plaats ten opzichte van de goden moet kennen.
 b. Dit is de houding die aan Pentheus ontbrak en die tot zijn ongeluk heeft geleid.
 c. Van vertellerscommentaar.
6. Op alle vier afbeeldingen wordt Pentheus verscheurd door vrouwen/maenaden. Soms gaat het om 

twee, soms meer. We moeten bedenken dat vaasschilders niet alle details van een verhaal weergeven. 
Zo zijn er op geen van de vier afbeeldingen sporen van de vrouwenkleren die Pentheus in de versie van 
Euripides droeg. Maar wellicht hebben de schilders dit detail weggelaten, omdat dit niet nodig was 
om duidelijk te maken wat er met Pentheus was gebeurd (reductie). De conclusie moet zijn dat het goed 
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mogelijk is geweest dat de versie die Euripides vertelt, al bestond. Met name afbeelding 10.7 doet sterk 
denken aan de moord op Pentheus in de Bacchae.

7. a. u{lh~ ejn baquxuvlw/ fovbh/ (r. 1138).
 b. to; swfronei`n t/m kavlliston (r. 1150-1151).

2. HET VIJFDE STASIMON (1153-1164)

1. De kant van Bacchus. Toch voelt het koor ook de verschrikkingen die Agaue te beurt zijn gevallen. Het 
lied is een triomflied.

2. Deze woorden verwijzen naar het moment dat Dionysus Pentheus meenam naar de Cithaeron. Pen-
theus zag in Dionysus een stier (r. 922 e.v.).

3. Enerzijds vindt het koor dat de Thebaanse bacchanten een mooie strijd hebben geleverd, immers het 
is een strijd geweest in dienst van Dionysus, waarin de bruut Pentheus is verslagen. Anderzijds zien de 
bacchanten wat Agaue heeft gedaan: haar eigen zoon is omgebracht. De strijd is ook verschrikkelijk en 
bitter, maar succesvol.
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HOOFDSTUK 11  HERKENNING, VERDRIET EN STRAF

DE EXODOS (1165-1392)

b. Agaue is trots op haar buit (1200-1215)

1. a. Nu staan jager (Kavdmou qugatevre~) en de buit (qhrov~) naast elkaar.
 b. In de versregel 1212 Penqeuv~ t/m ¨VWLQ
2. Enallage: de blanke kracht van handen: de kracht van blanke handen.
3. Gewone jagers jagen op hun prooi met wapens. Agaue heeft haar prooi met haar blote handen ge- 

vangen. Waarom dan nog speren gebruiken? Dat is niet nodig, nu zij en de andere vrouwen hebben 
laten zien dat jagen ook zonder wapens kan.

4. Naar het hoofd van Pentheus dat ze bij zich heeft.
5. Hij moet haar buit vastmaken aan de trigliefbalk van het huis. Maar ze wil ook in haar trots laten zien 

wat ze gevangen heeft.

c. Cadmus ziet Agaue (1216-1232)

1. a. Dat Cadmus een lange tijd bezig is geweest met de inspanning alles bij elkaar te zoeken.
 b. Door murivoi~ en het meervoud zhthvmasin.
2. Ze hadden samen deelgenomen aan de dansen ter ere voor Bacchus en zo de god geëerd. Maar ze 

 hebben niet deelgenomen aan de sparagmos.
3. Hij geeft hiermee aan dat Agaue niet de enige dochter is wier zoon verscheurd is tijdens de jacht door 

toedoen van een godheid. Vergelijk versregel 337 e.v.
4. mainavdwn (r. 1226) (immers dit woord betekent letterlijk ‘zij die razend zijn’)
5. Dat ze nog in trance en dus onder invloed van de god is.
6. a.  Litotes.
 b. Dit is het moment dat hij haar ziet. Hij ziet in dat zij het hoofd van Pentheus draagt.
 c. eujdaivmona is juist de staat van de bacchanten die geheel in de macht van de god zijn en dus ook  

 van Agaue zolang ze nog in de bacchische roes is van haar jacht.
7. Uit tolmhvmata (r. 1222).
8. De dienaren die Cadmus aanspreekt in r. 1216-1217.

d. Cadmus moet ook trots zijn op haar jachtbuit (1233-1250)

1. Zonder het te weten is ze trots op het meest afschuwelijke wat een moeder zou kunnen doen: de prijs 
die ze heeft gewonnen is een vreselijk verdriet.

2. Agaue en haar zusters.
3. a.  Cadmus brengt in deze verzen de waarheid onder woorden, namelijk dat Agaue en haar zusters een  

 moord hebben gepleegd, iets wat Agaue nog niet doorheeft. Ze reageert er ook niet op.
 b.  Cadmus zou de verzen 1244-1245 tot zichzelf kunnen zeggen, zonder dat Agaue ze hoort. Boven- 

 dien kan fovno~ ook op het doden van dieren slaan. Eigenlijk is er dus geen reden om deze verzen  
 te schrappen.

 c. Op de verwantschap tussen het woord pevnqo~ en de naam Penqeuv~.
 d. makavrio~ (r. 1243).
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4. ejn wjlevnaisin (r. 1238)
5. Het verschil in perspectief: Agaue is trots op wat ze hebben gedaan, Cadmus ziet dat hun daad gruwe-

lijk is.
6. De woorden zijn door Cadmus ironisch bedoeld. Het offer dat Agaue voor de goden heeft geslacht is 

het tegenovergestelde van kalovn.
7. ejndivkw~ (r. 1249).
8.  Als kleinzoon van Cadmus en dus als lid van de familie heeft Dionysus zijn eigen familie te gronde 

gericht. Zijn straf is daardoor des te gruwelijker. Bovendien moet Agaue beseffen dat Dionysus inder-
daad een lid van de familie is. Dit geloofde zij niet.

9. a. - hij maakt van kalo;n to; qu`ma een apart zinnetje
  - ook trekt hij kalovn bij dai`ta (is niet juist)
  - Qhvba~ tavsde vertaalt hij niet als lijd. vw. bij parakalei`~.
 b. ‘ook’.
 c. oJ qeov~, a[nax.
 d. ‘het huis’.
 e. ejndivkw~ is een bijwoord bij DMSZYOHV¨; de vertaler vertaalt het woord niet daarbij, maar voegt een  

 nieuw werkwoord toe: ‘vergold’.

e. Waar is Pentheus? (1251-1262)

1.  Ze beseft nog helemaal niet wat ze heeft gedaan. Ze wil een voorbeeld zijn voor haar zoon, die ze heeft 
gedood en wiens hoofd op haar thyrsos prijkt! 

2. a. qeomacei`n (r. 1255). Pentheus heeft het gewaagd de strijd aan te gaan met Dionysus. Hij heeft zich  
 tegen hem verzet door hem niet als god te erkennen.

 b. Door de antithese met TKUZCQ�RMULJQZC�W¨.
3. Wanneer zijn dochters in trance blijven, dus in de macht van de god, dan zullen ze niet beseffen wat 

ze hebben gedaan, en daarom zullen ze niet ongelukkig zijn. Zolang ze onder invloed staan van de 
god, voelen ze zich gelukkig. Maar vanuit het standpunt van Cadmus, die niet in trance is, zijn ze niet 
gelukkig: want ze hebben onmenselijke dingen gedaan.

4. DMOJKYVHW¨�D>OJRa (r. 1260), oujk eujtucou`sai . . . oujci; dustucei`n (r. 1262).

f. Agaue komt bij zinnen (1263-1279)

1. Het woord: to; ptohqevn. Ze begrijpt niet dat Cadmus vindt dat ze ‘verbijsterd’ en ‘in de war’ is.
2.  Alliteratie.
3. Spartw/.̀
4.  Met geheugenverlies: wJ~ ejklevlhsmai t/m ei[pomen (r. 1272).

g. Dionysus heeft ons te gronde gericht (1280-1300)

1. e[a (r. 1280)
2. Dat ze het hoofd van Pentheus in haar handen heeft, nog niet dat zij hem heeft gedood.
3. Zo bereidt hij haar voor op het bericht hoe zij Pentheus hebben vermoord. Immers Pentheus heeft 

hetzelfde lot ondergaan als Actaeon.
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  4. Ja, in versregel 1293 zegt Cadmus dat Pentheus de godheid bespotte.
  5. Eigenlijk niet, want hij zegt dat de hele stad in bacchische vervoering gebracht was, terwijl alleen de 

vrouwelijke bevolking, hijzelf en Tiresias aan de rite deelnamen.
  6. Dat wat zij en haar zusters gedaan hebben, de straf is voor het feit dat ze Dionysus niet als god hebben 

beschouwd.
  7. Omdat ze het niet herkent; zozeer is het verminkt.
  8. Een herhaalde handeling in het verleden.
  9. Zie pag. 174-175 van het boek.
10. Agaue als vrouw is een jager geworden. Jagen was een typisch mannelijke activiteit. Zie ook pag. 174-

175.
11. Agaue komt nu als mens tot inzicht dat Dionysus een grote god is en dat elke belediging van het god-

delijke gruwelijke gevolgen heeft voor degene die de god heeft beledigd en zijn/haar omgeving. 

h-k. (1301-1392)

1. a. Cadmus en Harmonia zullen in slangen veranderd worden en moeten als vreemdelingen een  
 vreemd leger aanvoeren tegen Griekenland. Agaue en haar zusters moeten in ballingschap gaan.

 b. -
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HOOFDSTUK 13  INTERPRETATIES VAN DE BACCHAE

Algemene vragen bij het pensum

1.  Het gaat om de volgende drie versies:
 a.  - De versie van Semele: zij heeft een relatie met Zeus die haar ’s nachts in menselijke gedaante  

 bezoekt. Ze is zwanger van hem geworden, maar Hera, vermomd als een vriendin van Semele, weet  
 haar te overtuigen om haar geheimzinnige minnaar te dwingen zich in zijn ware gedaante te ver- 
 tonen. Semele verbrandt en Zeus redt het ongeboren kind door het in zijn dijbeen verder te laten  
 groeien. Na drie maanden wordt Dionysus geboren. Deze versie wordt ook verteld door het koor in  
 de parodos. 

  - De versie van de zussen van Semele: ze geloven niet dat de minnaar van Semele, die haar zwanger  
 heeft gemaakt, een godheid is, laat staan Zeus. Het is gewoon een sterveling geweest, maar omdat  
 Semele de naam van Zeus misbruikt heeft, is ze door de god gestraft: zowel zij en als haar onge- 
 boren kind zijn verbrand.

  - De versie van Tiresias: Semele verbrandde toen Zeus zich in zijn ware gedaante liet zien. Zeus  
 redde het ongeboren kind en bracht het naar de Olympus. Hera wilde het kindje van de berg af  
 gooien, maar Zeus maakte een surrogaat-Dionysus van aether en dit gaf hij aan Hera. Zo bedroog  
 hij haar en kon Dionysus opgroeien. 

 b.  Cadmus zou aan Semele hebben gesuggereerd dat zij maar moest zeggen dat haar minnaar Zeus  
 was, althans dat verkondigen de zussen van Semele. Agaue, Autonoe en Ino, die niet in de Zeus- 
 versie geloofden, meenden dat het een slimme truc van Cadmus was om dit aan zijn dochter te  
 suggereren.

 c.  Pentheus gelooft hoogstwaarschijnlijk de versie die zijn moeder Agaue gelooft en dat dus het kind  
 samen met de moeder is verzengd. Hij weet dat Semele zwanger was, dat zij beweerde dat Zeus de  
 vader van haar kind was en dat zij vervolgens is verbrand. 

2.  In de Bacchae is het koor regelrecht partij; de koorleden zijn de trouwe volgelingen van Dionysus, en 
ze zijn daarom zeer persoonlijk betrokken bij de handeling. Ook voor het koor lopen de spanningen 
en emoties hoog op als reactie op het optreden van Pentheus. Ze geven niet alleen commentaar op de 
gebeurtenissen maar zijn actief erbij betrokken. Dus de rol van het koor in de Bacchae is alles behalve 
afstandelijk en tevens zeer functioneel. 

3. Het publiek weet dat de versie die Semele en ook het koor in de parodos geeft van de geboorte van 
Dionysus de juiste versie is. Verder weet het publiek dat de vreemdeling op het toneel de god Dionysus 
zelf is. Pentheus weet dat niet. Verder weet het publiek dat Pentheus ongelijk heeft in zijn verzet tegen 
de god: de god Dionysus bestaat wel.

4. a.  In de proloog wordt Dionysus geïntroduceerd als personage, geeft hij zijn eigen voorgeschiedenis  
 en noemt hij wat hij al gedaan heeft en waarom hij is gekomen. 

 b.  In het eerste epeisodion wordt Dionysus als god geïntroduceerd: zijn macht wordt genoemd, de  
 wijze waarop hij vereerd moet worden, zijn identiteit als god (als god van de vochtige natuur, van  
 paniek en als ziener), maar ook het verzet dat hij oproept.  

5.  a.  - Het eerste signaal: de dienaar brengt de vreemdeling naar de koning en bericht over de wonder- 
 baarlijke ontsnapping van de bacchanten die Pentheus gevangen had gezet (het tweede epeiso- 
 dion, vanaf 434). Pentheus laat het niet tot zich doordringen en hij laat de vreemdeling weer ge- 
 vangen zetten.



30

  - Het tweede signaal: het paleiswonder dat ons door de vreemdeling wordt verteld. Pentheus heeft  
 gezien dat het paleis instortte. Vervolgens ziet Pentheus dat de vreemdeling weer vrij is.

  - Het derde signaal: het eerste bodeverhaal. De veronderstellingen van Pentheus over het gedrag  
 van de maenaden zijn onjuist. Ze zijn niet dronken en er worden geen seksuele handelingen door  
 hen verricht. De bode vertelt uitgebreid over de gewelddadigheid en de verbazingwekkende kracht  
 van de vrouwen. De bode raadt zijn koning met klem aan om zich na dit alles ook zelf aan de god- 
 heid te onderwerpen en hem toegang te verlenen tot de stad.

 b.  Pentheus kent het voorbeeld van zijn neef Actaeon die hybris jegens Artemis had gepleegd. Het  
 loopt slecht met Actaeon af: hij wordt verscheurd door zijn eigen honden.

  6. a. Het is de god niet gelukt om Pentheus met gewone middelen (overtuiging, waarschuwingen, het  
 laten zien van de kracht van de god en zijn volgelingen) op de knieën te krijgen. De god moet dus  
 overgaan op zwaardere, onmenselijke middelen. In die zin heeft hij tegenover Pentheus een neder- 
 laag geleden.

 b.  Eigen verwerking.
  7. In de eerste confrontatie wordt Dionysus in boeien op het toneel gebracht en wordt hij ondervraagd 

door koning Pentheus. De rollen lijken hier duidelijk: Pentheus is de machthebber en Dionysus zijn 
gevangene. In de tweede confrontatie wil hij ten strijde trekken en probeert Dionysus hem dat plan 
uit zijn hoofd te praten. Dan, vanaf vers 811 komt Pentheus in de macht van Dionysus en doet hij wat 
de god zegt. In het laatste epeisodion is de koning zelfs als vrouw verkleed en is het Dionysus die de 
volledige macht heeft over Pentheus. 

  8. a.  Pentheus, Agaue en haar zussen Autonoe en Ino, Cadmus en zijn vrouw Harmonia, de vrouwen van  
 Thebe. 

 b.  Ze wordt net als andere vrouwen in waanzin door de god uit de stad gejaagd. Maar deze waanzin is  
 pas het begin van haar straf. In haar bacchische waanzin doodt ze haar eigen zoon op een gruwelijke  
 manier. Ze scheurt de linkerarm en schouder van hem af. Maar ook dit is nog niet genoeg: ze moet  
 ook nog tot het bewustzijn komen en door en door beseffen wat ze als moeder gedaan heeft. Je zou  
 kunnen zeggen dat Dionysus Agaue haar schuld bijbrengt. Vervolgens moet ze als banneling de  
 stad Thebe verlaten.

 c.  Eigen verwerking.
 d.  Dionysus als bovennatuurlijke macht legt een bovenmenselijke straf op. De god is onverschillig  

 of die in zijn zwaarte of gerechtigheid voor het menselijk begrip aanvaardbaar is. Deze houding van  
 de god benadrukt de macht van de god die bovenmenselijk en bovennatuurlijk is. Zo manifesteert  
 hij zich als een ware godheid. Hij is van een andere orde dan de mensen die hem niet erkenden en  
 derhalve door hem werden gestraft.

  9. Eigen verwerking.
10. Dionysus’ cultus was er zelfs eerder dan de Grieken (en zeker voor het eerste millennium). Termen 

die met zijn cultus zijn verbonden zijn voor-Grieks, zijn cultus was al bekend in de Mykeense tijd 
(1600-1200 v.Chr.), de naam van Dionysus verschijnt al op enkele lineair B-tabletten. Verder is er een 
heiligdom bekend dat al vanaf 1500 v.Chr. in gebruik was. 

11. a.  Hierbij moet de leerling ingaan op de volgende punten:
  - Dionysus als god van het toneel..
  - De god die in het stuk zelf een andere identiteit heeft aangenomen.
  - De manier waarop de god speelt met zijn nieuwe uiterlijk.
  - De vrouwen van Thebe hebben een andere rol gekregen.
  - De oude mannen, Cadmus en Tiresias, hebben zich verkleed als bacchanten.
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  - Dionysus als regisseur van de plot, helpt Pentheus in zijn nieuwe kostuum, dat uiteindelijk zijn  
 doodskostuum zal worden.

 b.  - De scène tussen Tiresias en Cadmus (170-214). De oude mannen zien er gek uit en ze kunnen  
 vanwege hun ouderdom nauwelijks op hun benen staan. 

  - De laatste confrontatie tussen Dionysus en Pentheus (912-976). Pentheus draagt hier vrouwen- 
 kleren en is erg bezig met zijn uiterlijk. De twee zijn bezig zijn kleren te herschikken.

12. Het handelingsverloop in de Bacchae laat duidelijk een omslag zien van geluk naar ongeluk in het geval 
van Pentheus. Hij is in de eerste helft van het stuk de zelfverzekerde koning, die alles in de hand lijkt te 
hebben. Hij is nummer één in de stad. Hij is zo vervuld van zijn verantwoordelijkheid voor de stad dat 
hij helemaal opgaat in zijn rol als verdediger van de rust en vrede in de stad en daardoor allerlei waar-
schuwingen in de wind slaat. Langzamerhand komt hij in de macht van de god, die hem meeneemt en 
hem naar zijn gruwelijke dood zal brengen. 

 Dat de figuur van Pentheus bij het eigentijdse publiek medelijden heeft opgewekt, lijkt niet onvoor-
stelbaar. Atheners stelden zich in de regel gereserveerd op tegen een nieuwe cultus. Dus ze konden 
waarschijnlijk waardering opbrengen voor de houding van Pentheus tegenover de vreemdeling. De 
inzet van de koning om zijn stad te beschermen staat echter in schril contrast met zijn gruwelijke 
dood. Wellicht is ook angst bij het Atheense publiek aan de orde geweest: het verzet tegen een nieuwe 
cultus kan wel eens heel verkeerd uitpakken. Misschien blijkt een nieuwe godheid, die door de stad 
wordt afgewezen, wel eens een echte godheid te zijn. 

 De aJmartiva van Pentheus bestaat eruit dat hij zich vergist heeft in het bestaan van die nieuwe godheid. 
Dionysus bestaat wel. Pentheus wist niet dat hij zich tegen een godheid verzette. Want hij wist niet dat 
de vreemdeling de god Dionysus was. Dat ziet hij pas in vlak vóór zijn dood.

 Dus de conclusie moet zijn dat vanuit de Aristotelische analyse de Bacchae een waarlijk tragisch plot 
heeft. 

13. a.  Met Dionysus wordt in dit geval zijn gevolg bedoeld: feestende mensen die onder (zijn) invloed  
 zijn. 

 b.  In beide gevallen trokken een groep mensen erop uit om te feesten.
 c.  Beiden hadden de feestende menigte niet onder controle. 
 d.  Ook Pentheus wilde vanuit zijn woede alleen maar hardhandig optreden. Waar het rapport voor  

 waarschuwde, gebeurde: Dionysus greep in, kreeg de macht over Pentheus en doodde hem. 
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HOOFDSTUK 19  BASISWOORDEN UIT HET PENSUM

Blok 1 (Hfdst. 2, 3, a) 

h{kw	 gekomen	zijn,	komen	
oJ	Zeuv~,	Diov~,	Diiv,	 Zeus
	 Diav
oJ/hJ	pai`~,	paidov~	 1.	kind,	zoon,	dochter
	 	 2.	slaaf
o{de,	h{de,	tovde	 deze,	dit,	de/het	volgende	
o{~,	h{,	o{	 1.	die,	dat	(betrekk.)
	 	 2.	(met ingesloten antecendent)		
	 	 wie,	wat
tivktw,	aor.	e[tekon	 baren,	ter	wereld		
	 	 brengen,	voortbrengen	
pote	 eens,	ooit,	soms	
to;	pu`r,	purov~	 vuur	
ejk/ejx	+	gen.	 1.	uit
	 	 2.	sinds
	 	 3.	afkomstig	van,		
	 	 ten	gevolge	van
oJ	qeov~	 god	
...te	 en...
to;	u{dwr,	u{dato~	 water

oJravw,	fut.	o[yomai	 zien
	 aor. ei\don		
	 aor. pass.	w[fqhn
hJ	mhvthr,	mhtrov~	 moeder	
e[ggu~	+	gen. dichtbij	
oJ	oi\ko~	 huis,	woning,	erf	
e[ti	 nog	
ajqavnato~	(2)	 onsterfelijk
eij~/ej~	+	acc. 1.	...in,	naar,	binnen
	 	 2.	tot	(temporeel)
ejmov~	 mijn	(eigen)	
hJ	u{bri~,	u{brew~	 overmoed,	agressie,		
	 	 arrogantie	
(ejp)ainevw	 goedkeuren,	prijzen,		
	 	 instemmen	met
tivqhmi,	aor. e[qhka	 1.	leggen,	plaatsen
	 	 2.	(+	2 acc.)	maken	tot
hJ	qugavthr,	qugatrov~	 dochter	
ejgwv	 ik	
kaluvptw	 bedekken

Blok 2 (Hfdst. 2, 3, b) 

leivpw,	aor.	e[lipon	 verlaten,	achterlaten,	
	 perf. levloipa  overlaten	
te...te	 en
to;	tei`co~,	teivcou~	 muur	(van een stad)	
eujdaivmwn,		 gelukkig,	welvarend	
	 eujdaivmono~
pa`~,	pa`sa,	pa`n,		 1.	(ge)heel,	ieder
	 gen.	pantov~ 2.	(mv.)	alle
parav/par∆	+	acc. 1.	naar	(de	zijde	van)
	 	 2.	langs
	 	 3.	in	strijd	met
kei`mai	 liggen	
oJ	”Ellhn,	”Ellhno~	 Griek	
oJ	bavrbaro~	 niet-Griek,	vreemdeling	
e[cw,	fut.	e{xw/schvsw	 1.	hebben,	houden
	 aor. e[scon	 2.	(+	inf.)	kunnen
	 impf. ei\con  3.	(+	bijw.)	er...aan	toe	zijn,		
	 	 ...zijn

hJ	povli~,	povlew~	 stad,	stadstaat	
prw`to~	 eerst
prw`ton	(bijw.)	 eerst,	in	de	eerste	plaats,		
	 	 in	het	begin	
e[rcomai,	fut.	ei\mi	 gaan,	komen
	 aor. h\lqon	
	 perf.	ejlhvluqa
ejkei	̀ daar,	daarginds	(meestal  
  gezegd van iemand/iets die/ 
  wat ver verwijderd is)	
i{na		 1.	(+	conj./opt.)	opdat,		
	 	 om	te	
	 	 2.	(+	ind.)	waar	(betrekk.)	
ei[hn 1e p. ev.	optativus van eijmiv		
	 	 (zijn)	
oJ	daivmwn,	daivmono~	 1.	goddelijk	wezen,	god
	 	 2.	lot
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Blok 3 (Hfdst. 2, 3, c) 

hJ	gh	̀ aarde,	grond,	land	
douv~,	dovnto~	 part. aor. van divdwmi
divdwmi,	aor.	e[dwka	 geven	
hJ	ceivr,	ce(i)rov~		 hand,	arm	
	 dat. mv. tai`~	cersiv(n)
ejpeiv/ejpeidhv	 1.	toen,	nadat
	 	 2.	aangezien,	nu	(voegw.)
	 	 3.	(+	a[n	+	conj./opt.)		
	 	 wanneer,	zodra	als,	nadat
h{kista	(bijw.)	 allerminst,	in	de	laatste		
	 	 plaats	
crhv	+	inf./A.c.I.	 het	is	nodig/wenselijk,		
	 	 het	moet	
fuvomai,	aor.	e[fun	 groeien,	ontstaan	
oJ	qnhtov~	 sterveling	
qnhtov~	(bijv. nw.)	 sterfelijk
ti~,	ti,	gen. tino~		 1.	(zelfst.)	iemand,	iets,	mv.  
 (zonder accent) sommige(n),	enige(n)
	 	 2.	(bijv.)	een,	een	zekere,		
	 	 mv. sommige,	enige

kteivnw	aor. e[ktanon/	 doden	
	 e[kteina
o{ti	(voegw.)	 1.	dat
	 	 2.	omdat
	 	 3.	wat	(in afh. vraag)
oJ	gavmo~	 huwelijk	
aujtov~	 zelf	
oiJ dovmoi (mv.)	 huis,	paleis	
to;	o[ro~,	o[rou~	 berg,	gebergte	
oijkevw	 (be)wonen	
ajnagkavzw	 noodzaken,	dwingen	
o{so~	(betrekk. vnw.)	 (zoveel,	zo	groot)	als	
hJ	gunhv,	gunai`ko~	 vrouw	
h\san	 3e p. mv. impf. van eijmiv	(zijn)
u{po/u{p∆/u{f∆	+	dat. onder,	aan	de	voet	van
kavqhmai	 zitten	

Blok 4 (Hfdst. 2, 3, d) 

dei	̀+	A.c.I./inf. het	is	nodig	dat,	het/men		
	 	 moet	
manqavnw	aor.	e[maqon	 leren	kennen,	vernemen,		
	 	 begrijpen
mhv	 1.	niet	(bij imp., conj. van  
  aansporing en verbod, en opt.  
  van wens)
	 	 2.	dat	(na ww. van vrezen)
ejqevlw/qevlw,		 willen,	bereid	zijn	
	 aor. hjqevlhsa
w[n,	ou\sa,	o[n		 part. van eijmiv (zijn)	
	 gen. o[nto~,	ou[sh~
uJpevr	+	gen. 1.	boven
	 	 2.	ter	bescherming/	
	 	 verdediging	van,	ten		
	 	 behoeve	van
faivnomai,		 zich	tonen,	verschijnen	
	 fut. fanhvsomai	
 aor.	ejfavnhn
te...kaiv	 ...en	

katav/kat∆/kaq∆	+	acc. 1.	verspreid	over,	ter		
	 	 hoogte	van
	 	 2.	volgens,	wat	betreft
ajpov/ajp∆/ajf∆	+	gen. 1.	van...vandaan,	vanaf
	 	 2.	vanaf,	sinds
wjqevw	 stoten,	duwen	
ejn	+	dat. in	
oujdamou	̀ nergens	
givgnomai,		 1.	geboren	worden,	
	 fut.	genhvsomai	 ontstaan
	 aor. ejgenovmhn		 2.	worden	(als 
 perf.	gevgona  koppelwerkwoord)
	 	 3.	gebeuren
deivknumi,	aor. e[deixa aanwijzen,	(aan)tonen	
a[llo~	 ander,	overig	
hJ cqwvn, cqovno~	 1.	aarde,	grond
	 	 2.	land	
ejnqevnde	 van	hier	
eu\	(bijw.)	 goed	
oJ	pou`~,	podov~	 voet,	poot
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ejmautovn,	ejmauthvn	 mij,	mezelf	
	 (acc.)
hJ	ojrghv	 woede,	toorn,	drift	
suvn/xuvn	+	dat. met,	in	gezelschap	van,		
	 	 met	behulp	van

ta;	o{pla	 wapens	
a[gw,	aor. h[gagon	 leiden,	brengen	
to;	ei\do~,	ei[dou~	 1.gestalte,	uiterlijk
	 	 2.vorm,	soort
oJ	ajnhvr,	ajndrov~	 man

Blok 5 (Hfdst. 2, 3, e) 

ajllav/ajll∆	 1.	maar,	toch	(in nazinnen)
	 	 2.	vooruit!	(bij imperativi en  
  conj. van aansporing)
ai[rw	 optillen,	oppakken
ajmfiv/ajmf∆	+	acc. om...heen,	rondom
wJ~	 1.	hoe;	(zo)als	(vaak  
  voorafgegaan door	ou{tw~)
  2.	dat	(bij werkw. van zeggen)
	 	 3.	toen,	zodra		
	 	 (voegwoord)

	 +	conj./opt.		 opdat,	om	te	
	 +	part.		 omdat,	alsof	(subjectieve  
  mening)	
	 +	part. fut.		 (met	de	bedoeling)	om	te	
	 +	superlativus  zo	.	.	.	mogelijk

Blok 6 (Hfdst. 4, 2, a) 

tiv~,	tiv;	gen. tivno~;	 1.	wie,	wat	(zelfst.)
	 	 2.	welk(e)	(bijv.)
hJ	puvlh	 poort	
to;	a[stu,	a[stew~	 stad	
ei\mi	 1.	gaan,	komen
	 	 2.	zullen	gaan,	zullen		
	 	 komen	(fut. van e[rcomai)
zhtevw	 zoeken	
oi\da	(perf.)	 weten,	kennen	
oJ	prevsbu~,	prevsbeo~	 oude	man	
gevraio~	 oud,	bejaard	
fivlo~	 geliefd,	dierbaar

oJ	fivlo~	 vriend	
sov~	 jouw,	uw	
aijsqavnomai,		 (be)merken,	waarnemen	
	 aor.	hj/sqovmhn
parav/par∆	+	gen. (van	de	kant)	van	
e{toimo~	 bereid,	gereed	
oJ	a[nqrwpo~	 mens,	man,	persoon	
hJma`~	 ons	(acc. van hJmei`~)	
hJmei`~	 wij	(nom.)	
duvnato~	 1.	in	staat
	 	 2.	mogelijk
mevga~,	megavlh,	mevga	 groot

Blok 7 (Hfdst. 4, 2, b)

poi;̀	 waarheen?	
kaqivsthmi,		 1.	neerzetten
	 aor.	kaqevsthsa  2.	(+	2 acc.)	maken	tot,		
	 	 aanstellen	als	
hJgevomai	 1.	(+	dat.)	de	weg	wijzen,		
	 	 voorgaan,	leiden
	 	 2.	(+ gen.)	het	bevel	voeren		
	 	 over

	 	 3.	(+	A.c.I.)	menen
	 	 4.	(+	2 acc.)	beschouwen		
	 	 als,	houden	voor
suv	 jij,	u
oJ	gevrwn,	gevronto~	 oude	man,	grijsaard	
oJ quvrso~	 thyrsos(staf)	
ou[te...ou[te	 noch...noch	
hJ	nuvx,	nuktov~	 nacht
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hJ	hJmevra	 dag
hJduv~,	hJdevo~	 aangenaam,	fijn
oJ	aujtov~	 dezelfde	
pavscw,	aor.	e[paqon	 lijden,	te	verduren		
	 	 hebben,	ondervinden,		
	 	 ervaren	
ou[koun;	 dan	niet?	soms	niet?
oujkou`n;	 (dan)	niet?	toch	zeker		
	 	 wel?	
o{moio~	+	dat. gelijk	aan,	gelijkend	op	

hJ	timhv	 eer,	waarde,	aanzien
(ej)kei`se	 daarheen	
movno~	 alleen	
movnon	(bijw.)	 slechts,	alleen	maar	
kakov~	 slecht,	laf	
makrov~	 lang	
mevllw	 1.	(+ inf. prs.)	op	het	punt		
	 	 staan
	 	 2.	(+	inf. fut.)	zullen,	van		
	 	 plan	zijn

Blok 8 (Hfdst. 4, 2, d) 

ajnav/ajn∆	+	acc. langs...omhoog,		
	 	 (verspreid)	over
ta;	kakav	 rampen,	onheil,	ongeluk	
hJmi`n	 (aan/voor)	ons	(dat. van  
  hJmei`~)
o{sti~,	h{ti~,	o{ti/o{ ti	 1.	(een	willekeurig)		
	 	 iemand/iets,	die/wat
	 	 2.	(vaak)	ieder	die;	alwie		
	 	 alwat
	 	 3.	wie,	wat	(in afh. vraag)
timavw	 eren	
oJ corov~	 dans,	koor	
mevso~	 middelste,	in	het	midden		
	 	 (predicatief),	midden-	
plhvrh~,	plhvrou~	 vol	met	
	 +	gen.
i{sthmi,	aor.	e[sthsa	 1.	plaatsen,	oprichten,	tot		
	 	 staan	brengen
	 	 2.	(+	2 acc.)	aanstellen	als

dh;	 dus,	dan,	natuurlijk	
lambavnw,	aor. e[labon	 nemen,	krijgen,		
	 	 gevangen	nemen	
a[peimi	 afwezig	zijn
levgw,	fut. ejrw	̀	 zeggen,	spreken,	vertellen
	 aor.	ei\pon	
	 aor. pass.	ejrrhvqhn	
	 perf.	ei[rhka	
	 perf. pass. ei[rhmai	
pauvw	 1.	(+	acc.)	doen	stoppen
	 	 2.	(+	gen. en acc.)	iemand		
	 	 doen	ophouden	met	iets
tavca	(bijw.)	 1.	weldra,	spoedig
	 	 2.	misschien

Blok 9 (Hfdst. 4, 2, e/f) 

oJ	xevno~	 1.	vreemdeling
	 	 2.	gast(vriend),	gastheer	
hJ	cavri~,	cavrito~	 1.	charme
	 	 2.	gunst,	dienst,	dank
hJ	telethv	 inwijdingsfeest,	ritueel	
ei[sw/e[sw	 1.	(bijw.)	naar	binnen
	 	 2.	(+	gen.)	binnen

to;	sw`ma,	swvmato~	 lichaam	
cwriv~	+	gen. apart	van,	zonder
tevmnw	 snijden	
ejkei`no~,	ejkeivnh,		 1.	die
 ejkei`no  2.	hij,	zij,	het
fhmi/fhmiv	 zeggen,	beweren,		
	 	 ja	zeggen	
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ou|to~,	au{th,	tou`to	 1.	die,	deze,	dit,	dat	(de  
  aangesprokene is dichtbij)
	 	 2.	hij,	zij,	het,	laatst-	
	 	 genoemde	(met nadruk)
yeuvdomai	 liegen	
deinov~	 1.	verschrikkelijk	
	 	 2.	geducht,	knap,		
	 	 bedreven
a[xio~	+	gen. waard,	waardig	
uJbrivzw	 1.	agressief/overmoedig		
	 	 handelen
	 	 2.	mishandelen,		
	 	 molesteren
oJ	pathvr,	patrov~	 vader
poluv~,	pollhv,	poluv,	 veel
	 gen. pollou`
to;	gh`ra~,	ghvrw~	 ouderdom
uJmw`n	 (van)	jullie	(gen. van uJmei`~)	
uJmei`~	 jullie	(nom.)	

oJ	nou`~	 geest,	verstand	
ejleuqerov~	 vrij	
peivqw	 overtuigen,	overreden	
au\/au\qi~	 1.	opnieuw,	weer
	 	 2.	op	zijn	beurt
nevo~	 nieuw,	jong	
oJ	misqov~	 loon,	soldij	
ponhrov~	 slecht	
o{pou	 waar	ook	maar	
oujdevn	 1.	niets,	geen	enkele
	 	 2.	(bijw.)	volstrekt	niet,		
	 	 geenszins
oujkevti	 niet	meer	
aijdevomai	 1.	zich	schamen
	 	 2.	respecteren,	ontzag		
	 	 hebben	voor
to;	gevno~,	gevnou~	 1.	geslacht,	afkomst
	 	 2.	soort,	klasse

Blok 10 (Hfdst. 4, 2, h, i) 

kalov~	 mooi,	goed,	passend	
metav/met∆/meq∆	+	gen. (samen)	met	
hJmw`n	 (van)	ons	(gen. van hJmei`~)	
oJ	novmo~	 1.	gewoonte,	gebruik
	 	 2.	wet
nu`n	 nu,	dus,	dan	
fronevw	 1.	denken
	 	 2.	verstandig	zijn	
eij	 1.	indien,	als	(conditioneel)
	 	 2.	of	(in afh. vraagzin)
fhv/~	 jij	zegt	(2e p. ev. van	fhmi)	
parav/par∆	+	dat. aan	de	kant	van,	bij	
dokevw	fut. dovxw	 1.	(+	dat. en inf.)	schijnen,	
	 aor. e[doxa  de	indruk	maken
	 	 2.	(+	A.c.I.)	menen
a[qlio~	 ongelukkig	
trevfw,	aor. e[qreya	 voeden,	grootbrengen,		
	 	 onderhouden	
kreivttwn,		 sterker,	beter	
	 kreivttono~
deu`ro	 hierheen	
to;	kavra,	kratov~	 hoofd	(acc. ook to;n/to;		
	 	 kra`ta)

oJ	kissov~	 klimop
ijwvn,	ijonto~	 part. prs. van ei\mi (gaan)
oJ	didavskalo~	 leraar	
hJ	divkh	 1.	recht
	 	 2.	rechtszaak,	proces
	 	 3.	vonnis,	straf
a[nw	(bijw.)	 omhoog,	boven	
kavtw	(bijw.)	 (naar)	beneden,	onder	
oJmou	̀ op	dezelfde	plaats,	samen,		
	 	 bijeen,	tegelijk	
oJ	a[nemo~	 wind	
mavlista	(bijw.)	 het	meest,	het	liefst,		
	 	 vooral,	bij	uitstek	
dravw	 doen,	handelen	
hJ	novso~	 ziekte	
devsmio~	 geboeid	
tugcavnw,	aor. e[tucon 1.	(+	gen.)	treffen,	krijgen
	 	 2.	(+	part.)	het	geval	wil		
	 	 dat,	...	toevallig,	...net,		
	 	 ...	juist
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(ajpo)qnhv/skw,		 sterven,	gedood	worden	
	 fut. (ajpo)qanou`mai		
	 aor. (ajp)evqanon		
	 perf. tevqhnka

aiJ	Qh`bai	 Thebe

Blok 11 (Hfdst. 4, 2, j) 

oi\sqa	 jij	weet	(2e p. ev. van	oi\da		
	 	 weten)	
pou;̀	 waar?	
oJ	lovgo~	 woord,	gesprek,	verhaal,		
	 	 bericht	
h[dh	 1.	reeds
	 	 2.	nu
	 	 3.	eindelijk
	 	 4.	voortaan
privn	 1.	(bijw.)	vroeger,	tevoren	
	 	 2.	(+	A.c.I./inf./ pers.vorm)  
  voordat,	alvorens	
kaivper	+	part. hoewel	
a[grio~	 wild,	woest	
mhdeiv~,	mhdemiva,		 1.	niemand,	niets	(zelfst.)	
	 mhdevn,	gen. mhdenov~ 2.	geen	enkel(e)	(bijv.)	
mhdevn		 1.	niets,	geen	enkele	(onz.		
	 	 van	mhdeiv~)
	 	 2.	volstrekt	niet,		
	 	 geenszins	(bijw.)

e{pomai	+	dat.,  volgen,	meegaan	met	
	 impf. eiJpovmhn	
	 aor. eJspovmhn
kissinov~	(bijv. nw.)	 van	klimop	(gemaakt)
peiravomai	+	gen. proberen,	trachten	
aijscrov~	 lelijk,	schandelijk
duvo	 twee
pivptw,	fut. pesou`mai,		 vallen	
	 aor.	e[peson
o{mw~	(bijw.)	 toch
douleuvw	 slaaf	zijn,	dienen	
o{pw~	mhv	 opdat	niet	
o{pw~	 1.	hoe,	zoals
	 	 2.	(+	conj./opt.)	opdat,		
	 	 om	te
to;	pra`gma,		 1.	daad,	handeling
	 pravgmato~	 2.	zaak,	aangelegenheid

Blok 12 (Hfdst. 5, b) 

oujdeiv~,	oujdemiva,		 1.	niemand,	niets	(zelfst.)
	 oujdevn,	gen. oujdenov~ 2.	geen	enkel(e)	(bijv.)
rJav/dio~	 gemakkelijk	
oJ	Tmw`lo~	 Tmolus(gebergte)
pou	(bijw.)	 1.	ergens,	denk	ik
	 	 2.	misschien
bavllw,	fut. balw	̀	 gooien,	werpen,	treffen
	 aor. e[balon	
	 aor. pass.	ejblhvqhn	
	 perf. bevblhka	
	 perf. pass. bevblhmai
oJ	kuvklo~	 cirkel,	kring	
ejnteu`qen	(bijw.)	 1.	daarvandaan
	 	 2.	daarna
hJ	patriv~,	patrivdo~	 vaderland

povqen;	 waarvandaan?	vanwaar?	
baivnw,	aor. e[bhn	 gaan,	stappen	
	 perf. bevbhka
ejnqavde	 hier,	hierheen	
zeuvgnumi	 verbinden,	onder	het	juk		
	 	 spannen	
povteron...h[	 of...of	(in een vraagzin)	
to;	o[mma,	o[mmato~	 oog	
ta;	o[rgia	 riten,	(mysteriën)feest
eijdevnai	 inf. van oi\da	weten
quvw	 offeren	
ajkouvw		 horen,	luisteren	naar	
	 fut. ajkouvsomai  
 perf. ajkhvkoa
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Blok 13 (Hfdst. 5, c) 

safhv~,	safou`~	 duidelijk	
poi`o~;	 hoedanig?	wat	voor?	
...ge	 geeft meestal nadruk aan een  
  woord of woordgroep: het best  
  te vertalen door klemtoon te  
  leggen, soms ‘tenminste’
sofov~	 verstandig,	wijs,	slim	

prw`ta	(bijw.)	 eerst,	in	de	eerste	plaats
kakivwn,	kakivono~	 slechter
poluv	+	compar. veel	
ma`llon	(bijw.)	 meer,	liever,	eerder	
h[		 1.	of
	 	 2.	(na compar.)	dan
metav/met∆/meq∆	+	acc. na	

Blok 14 (Hfdst. 5, d/e) 

qrasuv~,	qrasevo~	 onverschrokken	
e[peita	 1.	daarna,	vervolgens
	 	 2.	dan
paradivdwmi	 overleveren,	overgeven	
fevrw,	fut.	oi[sw	 dragen,	brengen
	 aor.	h[negkon
e[ndon	(bijw.)	 binnen
fulavttw	 bewaken,	de	wacht		
	 	 houden	
luvw	 losmaken	
o{tan	(=	o{te	a[n)	+	conj.	 wanneer
hJ	bavkch	 bacchante	
kalevw,	aor. ejkavlesa	 1.	roepen
	 aor. pass. ejklhvqhn  2.	(+ 2 acc.)	noemen
i{stamai,	aor. e[sthn	 gaan	staan,	blijven	staan	
	 perf.	e{sthka
plhsivon	(bijw.)	 dichtbij	
pavreimi	 aanwezig	zijn,	bijstaan	
fanerov~	 duidelijk	

ajsebhv~,	ajsebou`~	 goddeloos,	zonder	ontzag	
katafronevw	+	gen. minachten	
devw	 (vast)binden,	gevangen		
	 	 zetten	
swvfrwn,	swvfrono~	 verstandig,	wijs,		
	 	 bezonnen,	beheerst,		
	 	 ingetogen	
zhvw	 leven
oujde	 1.	en	niet
	 	 2.	ook	niet,	zelfs	niet
to;	o[noma,	ojnovmato~	 naam	
cwrevw	 gaan	
ejpiv/ejp∆/ejf∆+	dat. aan,	bij	
ktavomai	 (zich)	verwerven
kevkthmai	 ik	bezit	(perf. van ktavomai)	
toi	 let	wel	
ajdikevw	 onrecht	doen,	onrecht-	
	 	 vaardig	(be)handelen	

Blok 15 (Hfdst. 6, b/c) 

oJ	a[ggelo~	 bode
Qhbai`o~	 Thebaans
oJ	Kiqairwvn,	w`no~	 Cithaeron
ou[pote	 nooit
leukov~	 wit
hJ	spoudhv	 1.	serieuze	inspanning,		
	 	 moeite
	 	 2.	haast
fravzw	 meedelen	
crhv/zw	+ gen. nodig	hebben,	verlangen	
to;	tavco~,	tavcou~	 snelheid	

devdoika	(mhv)	(perf.)	 bang	zijn	(dat)	
e[somai	 ik	zal	zijn	(fut. van eijmiv)
divkaio~	 rechtvaardig	
hJ	tevcnh	 kunst,	vak(bekwaam-	
	 	 heid),	vaardigheid	
a[rti	(bijw.)	 zojuist
prov~	+	acc. naar,	tot,	tegen
oJ	h{lio~	 zon	
oJ qivaso~	 thiasos	
trei`~,	triva,		 drie	
	 gen. triw`n
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a[rcw		 1.	beginnen,	de	eerste	zijn		
	 	 om	te
	 	 2.	(+	gen.)	heersen	over
ei|~,	miva,	e{n,	gen. eJnov~	 één
deuvtero~	 tweede	
trivto~	 derde	

kaqeuvdw	 slapen	
oiJ	me;n...oiJ	de;	 sommige(n)...anderen(n)
oJ	me;n...oJ	de;	 de	een...de	ander	
prov~	+	dat. bij,	tegen..aan	
hJ	u{lh	 hout,	bos	

Blok 16 (Hfdst. 6, d/e) 

oJ	u{pno~	 slaap	
kinevw	 bewegen	
oJ/hJ	bou`~,	boov~	 rund	(stier,	os,	koe)	
oJ	de;	 1.	hij,	de	ander	(ander  
  onderwerp dan in de  
  voorafgaande zin)
	 	 2.	maar	hij
ojrqov~	 1.	recht,	rechtop
	 	 2.	juist
to; qau`ma, ato~	 wonder
palaiov~	 oud,	van	vroeger	
hJ	parqevno~	 meisje,	ongetrouwde		
	 	 vrouw	
hJ	nebriv~,	ivdo~	 hertenvel

oJ	stevfano~	 krans	
hJ	pevtra	 rots
o{qen	(betrekk.)	 vanwaar	
hJ	krhvnh	 bron	
oJ	oi\no~	 wijn	
a[kro~	 uítstekend,	uiterste	van...,		
	 	 top	van...	
glukuv~, glukevo~	 zoet,	lief,	aangenaam	
w{ste	+	persoonsvorm 1.	zodat	
	 	 2.	zodoende,	dus	(leidt  
  hoofdzin in)	
	 +	inf./A.c.I. zodat	
hJ	eujchv	 1.	gebed,	wens
	 	 2.	belofte

Blok 17 (Hfdst. 8, a/b) 

oJ	tuvranno~	 alleenheerser,	tiran	
h{ttwn,	h{ttono~	 zwakker,	minder	
steivcw	 gaan	
ejpiv/ejp∆/ejf∆+	acc. 1.	op...af,	naar
	 	 2.	gedurende
keleuvw	 bevelen,	verzoeken,		
	 	 aanraden	
oJ	i{ppo~	 paard	
to;	tovxon	 boog	
prov~	+	gen. 1.	van	de	kant	van
	 	 2.	door	(bij passieve  
  werkwoorden)
peivqomai	+	dat.,		 gehoorzaken,	luisteren	
	 aor. ejpiqovmhn	 naar,	geloven
	 perf. pevpoiqa
ou[/ouj	fhmi	 1.	nee	zeggen,	weigeren
	 	 2.	zeggen	dat	niet...,		
	 	 ontkennen

crhv,	inf. crh`nai	 het	is	nodig,	het	moet
ajnevcomai	 uithouden,	verdragen	
feuvgw,	fut. feuvxomai	 1.	vluchten,	ontvluchten,	
	 aor. e[fugon  vermijden
	 	 2.	vervolgd	worden,		
	 	 in	ballingschap	zijn
pavlin	(bijw.)	 1.	terug,	weer
	 	 2.	daarentegen
oJ	fovno~	 moord	
w{sper	 1.	(net)	zoals
	 	 2.	net	alsof
hJ	ajspiv~,	ajspivdo~	 schild	
sigavw	 zwijgen	
mhcanavomai	 een	middel	verzinnen,		
	 	 beramen	
swv/zw	 redden,	behouden	
koinov~	 gemeenschappelijk,		
	 	 openbaar	
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ajeiv	 altijd,	steeds	
i[sqi	 1.	weet	(imp. van oi\da)
	 	 2.	wees	(imp. van eijmi)

pauvomai	 1.	(+	gen.)	ophouden	met,		
	 	 stoppen
	 	 2.	(+	part. prs.)	ophouden		
	 	 te/met

Blok 18 (Hfdst. 8, c/d) 

bouvlomai,		 (graag)	willen,	liever	
	 fut. boulhvsomai	 willen	
	 aor. ejboulhvqhn
oJ	crusov~	 goud	
oJ	e[rw~,	e[rwto~		 liefde	(voor),	verlangen	
	 (+	gen.)	 (naar)	
hJ	sighv	 het	zwijgen,	stilte	
ejavn	(=	eij	a[n)	+	conj. indien,	als	(conditioneel)	
ejpiceirevw	+	dat. proberen,	ter	hand		
	 	 nemen,	ondernemen	
hJ	oJdov~	 1.	weg
	 	 2.	tocht
a[ge/a[gete	(dh;)	 vooruit!
wJ~	tavcista	 1.	zo	snel	mogelijk
	 	 2.	zodra	als
oJ	crovno~	 tijd
fqonevw	+	dat. misgunnen,	jaloers	zijn		
	 	 op,	benijden	
pavlai	(bijw.)	 lang	geleden,	vroeger,		
	 	 al	lang	
pw`~;	 hoe?	
e[molon	(aor.)	 gaan,	komen	
h\;		 soms?	(vraagwoord)	
hJ	aijdwv~,	aijdou`~	 1.	schaamte
	 	 2.	eerbied,	ontzag

provqumo~	(2)	 bereidwillig,	graag	
oJ	crw`~,	crwtov~	 huid,	lichaam
oJ	kovsmo~	 1.	sieraad,	tooi
	 	 2.	orde,	wereld(orde)
duvnamai	 kunnen	
qh`lu~,	qhvleo~	 vrouwelijk	
to;	ai|ma,	ai{mato~	 bloed	
hJ	mavch	 strijd	
gou`n	(=	ge	ou\n)	 tenminste	
diav/di∆	+	gen. 1.	door	(...heen)
	 	 2.	door	middel	van
	 	 3.	gedurende
lanqavnw,	aor. e[laqon		 1.	(+	acc.)	verborgen	zijn		
	 	 voor
	 	 2.	(+	part.)	...	ongemerkt
e[rhmo~	(2)	 1.	eenzaam,	verlaten
	 	 2.	(+	gen.)	beroofd	van,		
	 	 zonder
gelavw	 lachen	
bouleuvw/	 1.	beraadslagen
	 bouleuvomai  2.	besluiten	(aor.)
e[xesti(n)	 het	is	mogelijk/	
	 	 geoorloofd	
poreuvomai	 reizen,	marcheren,	gaan	

Blok 19 (Hfdst. 8, e) 

kaqivstamai,		 worden,	geraken	in	
	 aor. katevsthn
to;	e[rgon	 werk,	daad	
tivnomai	 doen	boeten,	zich	wreken		
	 	 op,	straffen	
hJ	stolhv	 kleding(stuk)
o{sper	 1.	precies	die,	dat	(betrekk.)
	 	 2.	(met ingesloten antecendent)		
	 	 wie,	wat

eij~	”Aidou	 naar	het	huis	van	Hades		
	 	 (Onderwereld)	
gignwvskw,		 inzien,	leren	kennen	
	 fut. gnwvsomai	
	 aor. e[gnwn
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Blok 20 (Hfdst. 10, b/c/d) 

hJ rJohv	 stroom	(van een rivier)	
oJ	despovth~	 heer	des	huizes,	meester	
me;n	ou\n	 welnu,	nu	(geeft overgang  
  aan naar een ander onderwerp)
kaqivzw	 1.	doen	zitten,	neerzetten
	 	 2.	gaan	zitten
e[nqa	 1.	daar,	daarheen
	 	 2.	op	dat	moment,	toen
	 	 3.	waar	(betrekk.)
oJ	povno~	 1.	inspanning,	moeite,		
	 	 werk
	 	 2.	pijn,	nood
to;	zugovn	 juk	
ajllhvlwn,	-oi~,	-ou~	 elkaar
e[lexa	 aor. van levgw	zeggen
toiovsde	 zodanig,	dergelijk,	zo’n	
ejpiv/ejp∆/ejf∆+	gen. 1.	op
	 	 2.	tijdens
ajnabaivnw	 omhooggaan,		
	 	 (be)klimmen	
hJ ejlavth	 den,	pijnboom	

qaumastov~	 wonderlijk,		
	 	 bewonderenswaardig,		
	 	 verbazingwekkend	
mevla~,	mevlaina,		 zwart
	 mevlan,	gen.	mevlano~
ou[pw	 nog	niet	
dh`lo~	 duidelijk	
hJ	fwnhv	 stem,	geluid	
uJma`~	 jullie	(acc. van uJmei`~)	
timwrevomai	 zich	wreken	op,	straffen	
a{ma/a{m∆	 1.	(bijw.)	tegelijk
	 	 2.	(+	dat.)	tegelijk/samen		
	 	 met
ajgoreuvw	 spreken	
oJ	oujranov~	 hemel	
hJ	gai`a	 aarde,	land,	grond	
to;	fw`~,	fwtov~	 licht	
semnov~	 eerbiedwaardig,		
	 	 indrukwekkend	
to; qhrivon	 wild	dier,	beest
hJ	bohv	 geroep,	geschreeuw	

Blok 21 (Hfdst. 10, e/f/g/h) 

devcomai	 aannemen,	ontvangen	
rJivptw	 werpen	
oJ	aijqhvr,	evro~	 lucht,	hemel
hJ	proqumiva	 bereidheid,	ijver	
hJ	ajporiva	 radeloosheid,		
	 	 moeilijkheid	
tevlo~	(bijw.)	 ten	slotte	
oJ qhvr, qhrov~	 wild	dier,	beest
aiJrevw,	aor. ei|lon	 (in)nemen,	krijgen,		
	 	 gevangen	nemen	
mhvde	 1.	en	niet
	 	 2.	ook	niet,	zelfs	niet
murivoi	 talloze
tlhvmwn	(2)	 ellendig,	rampzalig
sevqen	 =	sou`
katevcw	 in	zijn	macht	houden,		
	 vasthouden,	beheersen	

ajristerov~	 links,	linker-	
oJ w\mo~	 schouder	
e{tero~	 de	een,	de	ander	(van twee)	
u{po/u{p∆/u{f∆	+	gen. 1.	door	(toedoen	van)	(bij  
  passieve werkwoorden)	
	 	 2.	onder	(...vandaan)
rJhvgnumi	 breken,	doorscheuren	
ceroi`n	(dat. dualis)	 met	beide	handen
to;	davkruon	 traan
hJ	sumforav	 1.	gebeurtenis
	 	 2.	tegenspoed,	ongeluk
kavllisto~	 mooist,	zeer	mooi	
oi[omai/oi\mai	 menen,	vermoeden	
to;	kth`ma,	kthvmato~	 bezit	
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Blok 22 (Hfdst. 11, b/c/d/e) 

ei\ta/ei\t∆	 daarna,	dan	
mavthn	(bijw.)	 tevergeefs,	zonder	reden	
oJ	levwn,	levonto~	 leeuw
euJrivskw,	fut. euJrhvsw	 vinden,	ontdekken,	
	 aor.	hu|ron	 aantreffen
	 aor. pass. huJrevqhn	
	 perf. hu{rhka
hJ	o[yi~,	o[yew~	 het	zien,	aanblik,	gezicht	
mevgisto~	 grootst,	zeer	groot
a[risto~	 best,	zeer	goed	
speivrw	 zaaien	
a{pa~,	a{panto~	(=	pa`~)	1.	(ge)heel,	ieder
	 	 2.	(mv.)	alle
meivzwn,	meivzono~	 groter	

tavla~,	vrl. tavlaina	 ongelukkig,	ellendig	
ajpovllumi	 1.	te	gronde	richten,	
	 aor. ajpwvlesa  doden
	 	 2.	verliezen
oijkei`o~	 eigen,	verwant	
ei[qe	+	opt. (in wensen)	moge...!
oJ	trovpo~	 1.	wijze,	manier
	 	 2.	(meestal mv.)	aard,	
	 	 karakter
oJ	neaniva~	 jongeman	
mevnw	 blijven,	wachten	(op)
eujtucevw	 gelukkig	zijn,	succes	
	 	 hebben	

Blok 23 (Hfdst. 11, f/g) 

lamprov~	 schitterend	
hJ	yuchv	 leven,	ziel,	geest	
to;	e[po~,	e[pou~	 woord,	verhaal,	vers	
pw~	(bijw.)	 op	een	of	andere	manier,		
	 	 enigszins	
kluvw,	aor. e[kluon	 1.	horen
	 	 2.	(+	gen.)	luisteren	naar
ajpokrivnomai	 antwoorden	
oJ povsi~, io~	 echtgenoot	
to;	proswvpon	 gezicht	
skopevw,		 bekijken,	letten	op,	
	 aor. ejskeyavmhn  beschouwen	
bracuv~,	bracevo~	 kort	
to; a[lgo~, ou~	 verdriet,	leed
hJ	ajlhvqeia	 waarheid	

provsqe(n)	 1.	(van plaats)	aan	de		
	 	 voorkant,	van	voren
	 	 2.	(van tijd)	van	tevoren,		
	 	 vroeger
to;	mevllon,		 toekomst
	 mevllonto~
ajpovllumai,		 omkomen,	te	gronde	
	 aor. (ajp)wvlomhn	 gaan,	sterven	
	 perf. (ajp)ovlwla
oJ	tovpo~	 plaats
maivnomai	 tekeer	gaan,	waanzinnig		
	 	 zijn	
movli~/movgi~	(bijw.)	 met	moeite,		
	 	 ternauwernood	


